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บทคัดย่อ 
 
นักภาษาและวรรณคดีอินเดียโบราณนิยามความหมายของอัญมณี “ไพฑูรย์” ไม่ตรงกัน ก่อให้เกิดความสับสนในความหมายที่
แท้จริง บทความน้ีมุ่งศึกษาความหมายของคําว่า “ไพฑูรย์” ในงานนิพนธ์อินเดียโบราณ 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มตําราอัญมณี
สันสกฤต และกลุ่มงานนิพนธ์ภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีไม่ใช่ตําราอัญมณี ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า ข้อมูลเร่ืองไพฑูรย์ท่ี
ปรากฏในงานนิพนธ์ท้ังสองกลุ่มนี้มีความสอดคล้องกันเป็นส่วนมาก ท้ังในเร่ืองการกําเนิด แหล่งกําเนิด และคุณสมบัติทาง
กายภาพ การระบุชนิดของไพฑูรย์ตามหลักอัญมณีวิทยาเป็นปัญหา เนื่องจากบรรดาคําเปรียบบอกสีไพฑูรย์ในกลุ่มตัวอย่าง
เป็นสีธรรมชาติท่ีมีเนื้อสีใกล้เคียงกัน โดยเฉพาะสีเขียว สีขาบ และสีขมุกขมัวอ่ืน ๆ ซ่ึงภาษาบาลีและสันสกฤตใช้คําเรียกสีคํา
เดียวกัน คือ “นีละ” (nīla)  อีกท้ังเหล่านักวิชาการต่างก็มีมุมมองท่ีแตกต่างกันในการตีความลักษณะของไพฑูรย์ตามบท
ประพันธ์  อย่างไรก็ตาม อาจกล่าวได้ว่า อัญมณีท่ีมีคุณสมบัติใกล้เคียงกับไพฑูรย์ในงานนิพนธ์อินเดียโบราณมากท่ีสุด คือ 
เบริล  
 
คําสาํคัญ:     ไพฑูรย์, ตําราอัญมณีอินเดีย, วรรณคดีอินเดีย, วรรณคดีสันสกฤตประเภทตํารา, อัญมณีวิทยา 
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Abstract 
 
Scholars of Indian language and literature have not been unanimous in defining the term “vaiḍūrya” 

as referring to the exact type of precious stone.  This article is an attempt to discover the meaning of 
“vaiḍūrya” as it appears in ancient Indian literature.  Data was collected from Sanskrit lapidaries and 
other relevant literary works written in Pali and Sanskrit. The study reveals that there is a textual 
consistency, among ancient Indian texts, particularly in the description of vaiḍūrya regarding its origin 
story, geographical sources and physical properties. The gemstone identification of vaiḍūrya is 
problematic because similes used to describe the color of vaiḍūrya in the representative samples show a 
wide range of analogous natural colors, i.e. green, blue and other related dull colors, which are 
collectively called “nīla” in Pali and Sanskrit, thus leading to a variety of interpretations.  However, this 
study proposes that the closest equivalent gem to Sanskrit “vaiḍūrya” (or Pali “veḷuriya”) is beryl. 
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1. บทนํา 
 

ไพฑูรย์เป็นอัญมณีชนิดหนึ่งท่ีมีความสําคัญในวรรณคดีอินเดียโบราณ ปรากฏข้อมูลในตําราอัญมณีหลายฉบับ และ
ได้รับการอ้างถึงบ่อยคร้ังในงานนิพนธ์ประเภทอ่ืน ๆ เช่น คัมภีร์ทางศาสนา กวีนิพนธ์ ในการศึกษาเรื่องราวของไพฑูรย์ใน
ศาสตร์แห่งอัญมณีอินเดียโบราณ ปัญหาท่ีผู้ศึกษามักพบอยู่เสมอ คือ การแปลศัพท์ไพฑูรย์ด้วยชื่ออัญมณีท่ีไม่ตรงกันในบรรดา
เอกสารวิชาการท่ีเกี่ยวข้อง โดยเฉพาะพจนานุกรมบาลีสันสกฤตและงานแปลตําราอัญมณีอินเดียโบราณ ดังตัวอย่างท่ีแสดงใน
ตารางข้างล่างนี้  

  
ตารางท่ี 1 ตัวอย่างการแปลศัพท์ “ไพฑูรย์” ในเอกสารวิชาการ 

 
จากตารางจะเห็นได้ว่า ไพฑูรย์ในภาษาอินเดียโบราณถูกกําหนดให้มีความหมายตรงกับอัญมณี 3 ชนิด ซ่ึงล้วน

แล้วแต่มีคุณสมบัติทางอัญมณีวิทยาแตกต่างกันอย่างชัดเจน ดังนี้ 
ชนิดแรก “แก้วตาแมว” หรือ “เพชรตาแมว” (อ. Cat’s eye, ฝ. Œil-de-chat) แก้วตาแมวเป็นอัญมณีท่ีมี

ประกายเป็นเหลือบเส้น หรือแถบสว่างของแสงเป็นแนวพาดผ่านกลางผิวโค้งของอัญมณี ซ่ึงเกิดข้ึนหลังจากนําอัญมณีไป
เจียระไนแบบหลังเบี้ย7 แถบแสงท่ีเห็นนั้นเป็นแสงสะท้อนจากผลึกรูปเข็ม หรือ “รูไทล์” (Rutile) ซ่ึงทอดตัวยาวอยู่ใต้ผลึก
ของอัญมณี  เม่ือพลิกอัญมณีดูในแสงไฟจะเห็นลักษณะวาววูบวาบและกลอกกลิ้งได้ ในทางอัญมณีวิทยาเรียกปรากฏการณ์
เช่นนี้ ว่า การเหลือบแสงแบบตาแมว (Chatoyancy) ในทางการค้าคําว่า “ตาแมว” นําไปใช้กับอัญมณีบางชนิด เช่น  
ทัวร์มาลีนตาแมว (Cat’s eye Tourmaline)  ควอตซ์ตาแมว (Cat’s eye Quartz) ทว่าท่ีถูกต้องควรเรียกว่า พลอยคริโซเบริล
ตาแมว (Cat’s eye Chrysoberyl)8  สีของคริโซเบริลตาแมวมีได้หลายสี ต้ังแต่สีเหลืองทอง สีเหลืองแกมเขียว ไปจนถึงสีน้ําตาล 
(Sakda 2009, 87-89) 

ชนิดท่ีสอง “ลาพิสลาซูลี” หรือศัพท์บัญญัติไทย “มณีสีคราม” (อ. Lapis lazuli) เป็นหินกรวดมนชนิดหนึ่ง มีสี 
น้ําเงินไปจนถึงน้ําเงินอมม่วง เนื้อขุ่น สามารถเรืองแสงสีขาวด้วยความเข้มข้นสูง ประกอบด้วยแร่ 3 ชนิด คือ 1) แร่ลาซูไรต์ 
(Lazurite) ซ่ึงทําให้หินมีสีน้ําเงินเข้ม 2) แร่ไพไรต์ (Pyrite) ลักษณะเป็นผลึกสีทองขนาดเล็กในเนื้อหิน และ 3) แร่แคลไซต์ 
(Calcite) ลักษณะเป็นผลึกสีขาวในเนื้อหิน (Knuth 2007, 61, 138-139)  

                                                            
7 โค้งหลังเต่าหรือหลังเบี้ย (Cabochon) หมายถึง ลักษณะของการเจียระไนพลอยให้เป็นรูปผิวโค้งด้านบน ส่วนด้านล่างผิวอาจโค้งเหมือน
ด้านบนหรือตัดตรงก็ได้ (Sakda 2009, 13) 
8 คริโซเบริลเป็นอัญมณีในกลุ่มแร่คริโซเบริล มีสีต้ังแต่เหลืองทอง เหลืองอมเขียว ไปจนถึงนํ้าตาล ลักษณะโปร่งใส มีชื่อเรียกต่างกันตามลักษณะเด่น 
เช่น ชนิดสีเหลืองโปร่งใสหรือสีเหลืองน้ําผ้ึง เรียกว่า เบริลสีทอง (Golden Beryl) ชนิดที่มีปรากฏการณ์เหลือบแสงและสีขมุกขมัว เรียกว่า แก้วตา
แมว (Cat’s eye) ส่วนชนิดสีม่วงอมน้ําเงินหรือม่วงอมแดง เรียกว่า อะเลกซานไดรต์ (Alexandrite) (Knuth 2007, 66) 

ท่ี คํา ภาษา ความหมาย ผู้แปล/ประเภทหนังสือ (ปีพิมพ์ :หน้า)
1 vaiḍūrya ส. Cat’s-eye gem Monier-Williams/พจนานุกรม (2005:1021)
2 vaidūrya ส. Lapis lazuli Apte/พจนานุกรม (1890:1013)
3 vaiḍūrya ส. Œil-de-chat Finot/งานแปล (1896:43,170)
4 vaidūrya ส. Lapis lazuli A Board of Scholars/งานแปล (1995:224,240)
5 vaïḍujja ป. Beryl Sarma/งานแปล (1984:67)
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ชนิดท่ีสาม “เบริล” (อ. Beryl) เป็นอัญมณีท่ีมีเนื้อใสจนถึงเนื้อขุ่น มีสีต่าง ๆ ได้แก่ ขาว แดง เขียว เขียวอ่อน เขียว
อมเหลือง เขียวอมฟ้า ฟ้า ชมพู เหลือง เหลืองอมเขียว ส้มอมชมพู หรือไร้สี เบริลท่ีมีมูลค่าสูงสุด คือ เบริลสีเขียว ซ่ึง
ในทางอัญมณีวิทยาเรียกว่า มรกต (Thailand Bible Society 2014)9  

อันท่ีจริงไม่มีปัญหาในการแปลศัพท์ไพฑูรย์เป็นภาษาไทยเพราะมีการใช้คําทับศัพท์เป็นปกติ  อย่างไรก็ตาม การสื่อสาร
เร่ืองอัญมณีในวัฒนธรรมไทยนั้นมักมีหลักวิชาด้านอัญมณีวิทยาเข้ามาเก่ียวข้องด้วย  หลักฐานหนึ่งท่ีเป็นตัวอย่าง คือ ตํารา
นพรัตน์สํานวนร้อยแก้ว ฉบับพิมพ์ พ.ศ. 2521 ซ่ึงท้ายเล่มมีภาคผนวกว่าด้วยคําศัพท์เกี่ยวกับนพรัตน์10 มีข้อสังเกตว่าอัญมณี
ไพฑูรย์มีการระบุชนิดด้วยศัพท์ภาษาอังกฤษถึง 2 คํา คือ Cat’s eye และ Lapis lazuli (Phraya Suriyawong Montri et 
al. 1978, 49)  ซ่ึงแต่ละคําหมายถึงอัญมณีต่างชนิดกัน  คําแปลศัพท์ไพฑูรย์ท่ีไม่ตายตัวเช่นนี้ย่อมทําให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจท่ี
คลุมเครือ หากผู้อ่านไม่เข้าใจความหมายที่แท้จริงของไพฑูรย์แล้ว การตีความความหมายของไพฑูรย์ในวรรณคดีก็อาจมีความ
คลาดเคลื่อนได้ การศึกษาความหมายท่ีแท้จริงของศัพท์ไพฑูรย์ในวรรณคดีอินเดียจึงเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจ และควรต้องมี
การศึกษาค้นคว้าให้กระจ่าง 

 
 

2. งานวิจัยท่ีศึกษาเรื่องความหมายของไพฑูรย ์
 

ท่ีผ่านมามีงานศกึษาด้านภาษาและวรรณคดีท่ีเกี่ยวข้องกับไพฑูรย์อยู่ 2 เร่ือง สาระสังเขปมีดังนี ้
 บทความ Indo-Aryan and Dravidian ของอัลเฟรด มาสเตอร์ (Alfred Master) 
บทความนี้นําเสนอตัวอย่างคําศัพท์ในภาษาอินโดอารยันท่ีสันนิษฐานว่าเป็นคํายืมมาจากภาษาดราวิเดียน หนึ่งในนั้น

คือ คําภาษาบาลี “เวฬุริยะ” (P. veḷuriya, ท. ไพฑูรย์) สาระสําคัญท่ีนําเสนอมี 3 ประเด็น   
ประเด็นแรก คือ ปัญหาเร่ืองการสะกดคํา  พบว่าในภาษาสันสกฤตมีการสะกดคําศัพท์เรียกไพฑูรย์ 2 แบบ คือ 

vaiḍūrya (ส. ไวฑูรฺย) และ vaidūrya (ส. ไวทูรฺย) มาสเตอร์ระบุว่า vaiḍūrya เป็นรูปสะกดท่ีถูกต้อง เพราะท่ีมาของ
คําศัพท์คือคําภาษาดราวิเดียน Vēḷūr หรือ Vēḷur คํานี้เป็นชื่อเมืองเมืองหนึ่งในภูมิภาคเอเชียใต้ซ่ึงเป็นแหล่งไพฑูรย์ท่ีสําคัญ 
นอกจากนี้มาสเตอร์ยังได้แสดงพัฒนาการของการสะกดคําไพฑูรย์ตามลําดับเวลา  ดังแสดงในตารางข้างล่าง 

                                                            
9  ชื่อเรียกอัญมณีภาษาไทยที่ใช้ในบทความนี้อ้างอิงจากเอกสารวิชาการ “ศัพท์บัญญัติอัญมณี” ของสํานักงานมาตรฐานผลิตภัณฑ์อุตสาหกรรม  
(Thai Industrial Standards Institute, Ministry of Industry 1994, 13, 31)   
10  ตํารานพรัตน์สํานวนร้อยแก้วฉบับพิมพ์คร้ังแรกสุด (พ.ศ. 2464) ยังไม่มีภาคผนวกคําศัพท์เก่ียวกับนพรัตน์ - ผู้วิจัย 
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ตารางท่ี 2  พัฒนาการของการสะกดคําศัพท์ “ไพฑูรย์” (Master 1944, 305)11 

 
ประเด็นท่ีสอง คือ ปัญหาและการวินิจฉัยปัญหาเร่ืองการแปลศัพท์ มาสเตอร์กล่าวว่า นักวิชาการแต่ละท่านระบุ

ความหมายของศัพท์ไพฑูรย์ไม่เหมือนกัน ตัวอย่างเช่น กรณีศัพท์ไพฑูรย์ในบทละครเร่ือง กรรปูรมัญชรี ชาร์ลส์ แลนแมน 
(Charles Lanman) แปลว่า เบริล แต่ สเตน โกนาว (Sten Konow) แปลว่า แก้วตาแมว ส่วนกรณีศัพท์ไพฑูรย์ในกวีนิพนธ์
เร่ือง ศิศุปาลวธะนั้น มัลลินาถ (Mallinātha) อรรถกถาจารย์สมัยคริสต์ศตวรรษท่ี 15 ระบุ ว่าหมายถึง ลาพิสลาซูลี  
แต่เบอธลิงก์และรอธ (Böhtlingk and Roth 1871, 1392-1393) เสนอว่าเป็น เบริล12  ในตอนท้ายมาสเตอร์ได้ลงความเห็น
ว่า เบริลคืออัญมณีท่ีตรงตามลักษณะของไพฑูรย์ ท้ังนี้ได้อ้างหลักฐานสนับสนุน 2 ส่วน ส่วนแรกคือข้อความเกี่ยวกับไพฑูรย์ใน
วรรณคดีอินเดียเร่ืองต่าง ๆ ซ่ึงมาสเตอร์ได้ชี้ให้เห็นว่า คําพรรณนาลักษณะของไพฑูรย์พ้องกับคุณสมบัติทางอัญมณีวิทยาของ
แร่เบริล โดยเฉพาะการมีสีได้หลายสีและการก่อรูปเป็นผลึก ส่วนท่ีสองว่าด้วยข้อมูลทางภาษาศาสตร์ มีคําอธิบายว่า รูปศัพท์

                                                            
11 ตารางนี้ผู้วิจัยปรับปรุงแก้ไขจากตารางดั้งเดิมในบทความของอัลเฟรด มาสเตอร์ โดยได้เพ่ิมหัวตารางเพื่อระบุลักษณะข้อมูล แทรกคอลัมน์
ประเภทวรรณคดี รวมทั้งถอดความอักษรย่อชื่องานนิพนธ์ด้วย ข้อความในวงเล็บท้ายชื่องานนิพนธ์หมายถึงชื่อผู้ประพันธ์ สําหรับอักษรย่อ 
Nāy. ผู้วิจัยไม่ทราบความหมาย จึงขอละไว้ตามเดิม     
12 Beryll (nich Lasurstein) “เบริล (ไม่ใช่ลาพิสลาซูลี)” (Böhtlingk and Roth 1871, 1392-1393 as cited in Master 1914, 304) 

ประเภทวรรณคดี ช่ืองานนิพนธ์ (ผู้แต่ง) ยุคสมัย
ส. vaiḍūrya คัมภีร์ อัทภุตพราหมณะ 650 B.C.
ส. vaiḍūrya คัมภีร์ ภาควตปุราณะ ?
บ. veḷuriya คัมภีร์ วรรณคดีชาดก 400 B.C.
ส. vaiḍūrya อิติหาส มหาภารตะ 250 B.C.

อิติหาส รามายณะ 200 B.C.
อรรธมาคธี (ป.) veruḷiya Nāy. 100 B.C.
อรรธมาคธี (ป.) verūḷiya

ส. vaidūrya, Vidūra กาวยะ (กวีนิพนธ์) กุมารสมภพ (กาลิทาส) A.D. 400
ส. vaidūrya กาวยะ (กวีนิพนธ์) ศิศุปาลวธะ (มาฆะ) A.D. 700
ส. vaidūrya ปรากฤตประกาศะ (ภามหะ)

มหาราษฏรี (ป.) veluria ไวยากรณ์ ปรากฤตประกาศะ (ภามหะ)
ส. Viḍūra บทละคร กรรปูรมัญชรี (ราชเศขร) A.D. 900

เศารเสนี (ป.) veruḷia

เทศี (ป.) verulio, veḍujjo ศัพทานุกรม ปาอิยลัชชีนามมาลา (ธนปาละ) A.D. 972
เทศี (ป.) velulia ศัพทานุกรม เทศีนามมาลา (เหมจันทร์)
สิงหล veḷuriya (คํายืมจากภาษาบาลี)

ท่ีมา
คําศัพ ท์ภาษา
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ของคําเรียกไพฑูรย์ในภาษาเอเชียใต้เป็นต้นกําเนิดของคําร่วมเชื้อสายในภาษาอินโดยุโรเปียนหลายภาษา13 เช่น ภาษากรีก 
Beryllos, ภาษาเปอร์เซียและอาหรับ Billaur, Ballūr, Bulūr รวมถึงภาษาอังกฤษ Beryl  

ประเด็นท่ีสาม คือ ชื่ออัญมณีกับภูมิศาสตร์ มาสเตอร์อธิบายว่า อัญมณีไพฑูรย์ต้ังชื่อตามสถานท่ีอันเป็นแหล่งกําเนิด
หรือแหล่งท่ีพบไพฑูรย์ เห็นได้จากคําว่า vidūra-bhūmi (ส. วิทูรภูมิ) ในกุมารสมภพ หรือ viḍūra-bhūmi (ส. วิฑูรภูมิ) ใน 
กรรปูรมัญชรี ซ่ึงมัลลินาถอธิบายว่าหมายถึง ภูเขาวิทูระ (vidūrādri)14 ส่วนเร่ืองการระบุท่ีต้ังทางภูมิศาสตร์ มาสเตอร์เห็น
ด้วยกับคําอธิบายในพจนานุกรม ฮอบสัน-จ๊อบสัน (Hobson-Jobson) ซ่ึงระบุว่า ภูเขา Oroudia หรือ Ouroudia15 ตามตํารา
ภูมิศาสตร์ของปโตเลมี (The Geography of Ptolemy) หมายถึง ภูเขา Vidūra หรือ Viḍūra ในภาษาสันสกฤต16 (Master 
1944, 297-307)  

 บทความ VAIDURYA ของ มารีแอน วินเดอร์ (Marianne Winder) 
บทความน้ีผู้เขียนนําเสนอผลการศึกษาความหมายของศัพท์ไพฑูรย์จากหลักฐานทางภาษาและวรรณคดีอินเดีย 

ครอบคลุมหลักฐานฝ่ายบาลี สันสกฤต และทิเบต พร้อมกันนี้ได้นําข้อมูลด้านวิทยาศาสตร์และประวัติศาสตร์มาประกอบการ
วิเคราะห์ความหมายของคําศัพท์อีกด้วย จากการวิเคราะห์ข้อมูล วินเดอร์สันนิษฐานว่าไพฑูรย์น่าจะหมายถึง “อความารีน” 
(Aquamarine) ซ่ึงเป็นพลอยตระกูลเบริลสีฟ้าอมเขียวคล้ายน้ําทะเล (Winder 1990, 27-37)  อย่างไรก็ตาม หลักฐานท่ี 
วินเดอร์นํามาเสนอน้ันมิใช่ข้อมูลท่ีมาจากการศึกษาตัวบทวรรณคดีโดยตรง หากแต่รวบรวมจากงานแปลของนักวิชาการ และ
ถึงแม้หลักฐานท่ีใช้จะมีความหลากหลาย แต่ก็ยังขาดหลักฐานท่ีจําเป็น นั่นคือ เอกสารในหมวดตําราอัญมณีหรือ  
“รัตนปรีกษา” (Skt. ratnaparīkṣā) เอกสารประเภทนี้มีความสําคัญมากเพราะให้ข้อมูลเร่ืองลักษณะของไพฑูรย์โดยตรง 
และมักจะให้คําอธิบายที่ละเอียดถ่ีถ้วนกว่าเม่ือเปรียบเทียบกับวรรณคดีประเภทอ่ืน  

แม้งานศึกษาของมาสเตอร์และวินเดอร์จะให้รายละเอียดข้อมูลเกี่ยวกับไพฑูรย์ครอบคลุมท้ังด้านภาษาและวรรณคดี
แล้ว และมีข้อสรุปยืนยันตรงกันว่า ไพฑูรย์คือเบริล แต่ในความเป็นจริงเราก็ยังคงเห็นความไม่ลงรอยกันในการกําหนดคําแปล
ของไพฑูรย์ในวรรณคดีหลายเรื่อง ตารางข้างล่างนี้แสดงตัวอย่างการแปลศัพท์ไพฑูรย์ในวรรณคดีอินเดียโบราณบางเร่ืองโดย
ยกตัวอย่างวรรณคดี 4 ประเภท ได้แก่ วรรณคดีศาสนา วรรณคดีตํารา วรรณคดีอิติหาส และวรรณคดีกวีนิพนธ์ ในท่ีนี้มี
ข้อสังเกตประการหนึ่งคือ วรรณคดีอิติหาสเร่ืองรามายณะมีคําแปลแตกต่างกันถึง 4 คํา ได้แก่ Sapphire (ไพลิน), Cat’s eye 
(แก้วตาแมว), Emerald (มรกต) และ Lapis lazuli (ลาพิสลาซูลี)   

                                                            
13 ดูรายละเอียดในตารางที่ 2 
14 อรรถกถาของมัลลินาถเร่ืองกุมารสมภพระบุข้อความดังนี้ “vidūrasyādreḥ prāntabhūmiḥ vidūrabhūmiḥ |” (Kale 1917, 12) 
15 คําด้ังเดิมในภาษากรีกคือ  Όρούδια ὄρη สามารถถอดเป็นอักษรโรมันได้หลายแบบ ตัวอย่างเช่น Oroudia และ Ouroudia เป็นต้น   
ดูรายละเอียดเพ่ิมเติมในบทความเร่ือง Two Notes on Ptolemy’s Geography of India ของ E. H. Johnston ในวารสาร Journal of the Royal 
Asiatic Society of Great Britain and Ireland Vol. XV (1941) หน้า 220   
16  พจนานุกรมฮอบสัน-จ๊อบสัน (Hobson-Jobson) อ้างว่าเทือกเขาฆาตตะวันตกน่าจะหมายถึงเทือกเขาไวทูรยะ ดังใจความตอนหนึ่งระบุดังน้ี “... 
Another transposition (of l and r) appears to have given Ptolemy his Όρούδια ὄρη (for the Western Ghats), representing probably 

the native Vaidūrya mountains. ...” (Yule and Burnell 1886, 89)   
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ตารางท่ี 3  ตัวอย่างการแปลศัพท์ไพฑูรย์ในวรรณคดีอินเดียโบราณ           
 
ในเม่ือคําแปลภาษาอังกฤษเป็นเหตุให้เกิดความเข้าใจท่ีคลุมเครือ ผู้วิจัยจึงเห็นว่าวิธีท่ีเหมาะสมในการคลี่คลายปัญหานี้

คือ การศึกษาความหมายท่ีแท้จริงของศัพท์ไพฑูรย์จากงานนิพนธ์ด้ังเดิม ซ่ึงงานนิพนธ์ท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษามากท่ีสุด คือ 
ตําราอัญมณี และถ้าหากนําตัวบทงานนิพนธ์ประเภทอ่ืนท่ีสามารถบ่งชี้ความหมายของไพฑูรย์มาศึกษาควบคู่ไปด้วยก็อาจช่วย
ให้เข้าใจความหมายของไพฑูรย์ได้ดีย่ิงข้ึน แม้เม่ือศึกษาแล้วยังไม่พบคําตอบท่ีเป็นข้อยุติ แต่อย่างน้อยท่ีสุดเราก็น่าจะได้เข้าใจ
ว่า อะไรคือมูลเหตุท่ีทําให้นักวิชาการแปลศพัท์ไพฑูรย์ในวรรณคดีอินเดียแตกต่างกัน 

 
 

3. วัตถุประสงค์ สมมุติฐาน และระเบียบวิธีการศึกษา 
 

บทความน้ีมีวัตถุประสงค์ท่ีจะศึกษาความหมายของไพฑูรย์จากงานนิพนธ์ภาษาบาลีและสันสกฤต 2 ประเภท ได้แก ่ 

1) งานนิพนธ์กลุ่มตําราอัญมณี 2) งานนิพนธ์กลุ่มท่ีไม่ใช่ตําราอัญมณี โดยมีสมมุติฐานว่า องค์ความรู้เร่ืองไพฑูรย์จากงานนิพนธ์ 

คําแปล ตําแหน่ง
(ภาษาอังกฤษ ) เอกสาร

1 (maṇi)-veḷuriya บ. Beryl-stone พระไตรปิฎก สังยุตตนิกาย 2.3.9 C.A.F. Rhys Davids (1950)
2 veḷuriya บ. Cat's eye(s) พระไตรปิฎก อังคุตตรนิกาย 3.70.24 E.R. Gooneratne (1913)
3 veḷuriya บ. Lapis lazuli พระไตรปิฎก อังคุตตรนิกาย 8.2.19 E.M. Hare (1935)

4 vaidūrya ส. Lapis lazuli ครุฑปุราณะ 1.73 A board of scholars (1978)
5 vaiḍūrya ส. Lapis lazuli นาฏยศาสตร์ 2.73 Ghosh (1950)
6 vaïḍujja ป. Cat's-eye รยณปริกขา 94 S.R. Sarma (1984)

Sapphire, 
Cat's eye beryl    

8 vaidūrya ส. Emerald รามายณะ (กิษกินธากาณฑ์) 4.13.7 R. Lefeber (1994)
9 vaidūrya ส. Lapis lazuli รามายณะ (สุนทรกาณฑ์) 5.7.46 R.P. and S.J.S. Goldman (1996)

10 vaidūrya/ vaiḍūrya ส. Sapphire กุมารสมภพ 7.10 M.R. Kale (1917) 
11 vaidūrya/ vaiḍūrya ส. Lapis lazuli ศิศุปาลวธะ 3.45 M.S. Bhandare (1932)
12 vaidūrya ส. Cat's-eye gem ฤตุสํหาร 2.5 M.R. Kale (1967) 

วรรณคดีศาสนา

วรรณคดีตํารา

วรรณคดีอิติหาส

7 vaidūrya ส. รามายณะ (อโยธยากาณฑ์) 2.85.73

ท่ี คํา ภาษา ผู้แปล (ปี พิมพ์ )ช่ือวรรณคดี

วรรณคดีกวีนิพนธ์

S.I. Pollock (2007)
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ท้ังกลุ่มตําราอัญมณีและกลุ่มท่ีไม่ใช่ตําราอัญมณีนั้น เม่ือนํามาศึกษาร่วมกันแล้วจะทําให้เข้าใจความหมายของไพฑูรย์ได้ดี
ย่ิงข้ึน  รายละเอียดของหลักฐานท่ีใช้ศึกษามีดังนี ้

 
3.1 งานนิพนธ์กลุ่มตําราอัญมณี  
 

บทความนี้จะเรียกแทนด้วยคําว่า “รัตนปรีกษา” ประกอบด้วยวรรณคดีสันสกฤต 5 เร่ืองท่ีมีลักษณะการประพันธ์แบบ
สารานุกรม (Encyclopædic works) และมีตําราอัญมณี เป็นเร่ืองแทรก ได้แก่ อรรถศาสตร์ของเกาฏิลยะ (Kauṭilya’s 

Arthaśāstra), ยุกติกัลปตรุของพระเจ้าโภชะ (Yukti-Kalpataru of Bhojarāja), มานโสลลาสะ หรือ อภิลษิตารถ 
จินตามณิ  ของโสเมศวระ (Mānasollāsa/ Abhilaṣitārthacintāmaṇi of Someśvara), ศุกรนี ติสาระของศุกราจารย์ 
(Śukra-Nītisāra of Śukrācārya) และศิวตัตตวรัตนากระของพระเจ้าพสวะ (Śivatattvaratnākara of Basavarāja) 

 
3.2 งานนิพนธ์กลุ่มท่ีไม่ใช่ตําราอัญมณี  

 

หมายถึง วรรณคดีบาลีและสันสกฤตที่อ้างถึงคําว่า “ไพฑูรย์” ในตัวบท ตามที่ปรากฏรายชื่อในพจนานุกรมภาษาบาลี
ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์แห่งสหราชอาณาจักร (Davids and Stede 1972, 650) และพจนานุกรมสันสกฤตฉบับเบอธลิงก์และ
รอธ (Böhtlingk and Roth 1871, 1392-1393)  ฉะนั้น ข้อมูลจึงแบ่งเป็น 2 ส่วน ได้แก่ 
 (1)  ข้อมูลฝ่ายบาลี มีหลักฐานท่ีเกี่ยวข้อง ได้แก่ พระสุตตันตปิฎก อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก และพระอภิธรรมปิฎก 

 (2)  ข้อมูลฝ่ายสันสกฤต แบ่งเป็น 4 กลุ่มย่อยตามประเภทของวรรณคดี ดังนี้ 
 กลุ่มท่ี 1 “โกศะ” (Kośa) หรือตําราประเภทอภิธานศัพท์ ได้แก่ หลายุธโกศะ (Halāyudhakośa), ตริกาณฑเศษะ 
(Trikāṇḍaśeṣa), หาราวลี (Hārāvalī) และ อภิธานจินตามณิ (Abhidhānacintāmaṇi)  
 ก ลุ่ ม ท่ี  2  “ ก า ว ย ะ ”  (Kāvya) ห รื อ ก วี นิ พ น ธ์  ไ ด้ แ ก่  ฤ ตุ สํ ห า ร  (Ṛtusaṃhāra),  กุ ม า ร ส ม ภ พ 

(Kumārasambhava), เมฆทูต (Meghadūta) และ ศิศุปาลวธะ (Śiśupālavadha)  

 กลุ่มท่ี 3 “ศาสตร์” (Śāstra) หรือตําราวิชาการ ได้แก่ พฤหัตสํหิตา (Bṛhatsaṃhitā )  

 กลุ่มท่ี 4 “อิติหาส” (Itihāsa) ได้แก่ มหาภารตะ (Mahābhārata) และ รามายณะ (Rāmāyaṇa) 

 
 
4. ไพฑรูย์ในงานนิพนธ์กลุ่มตําราอัญมณี (รัตนปรีกษา)  
 

โดยท่ัวไปรัตนปรีกษามีเนื้อหาสาระครอบคลุมประเด็นสําคัญ 5 ประเด็น ได้แก่ การกําเนิด แหล่งกําเนิด คุณสมบัติ 
อานุภาพ และการประเมินราคา แต่ในการวิจัยคร้ังนี้จะมุ่งพิจารณาเฉพาะประเด็นเรื่องการกําเนิด แหล่งกําเนิด และคุณสมบัติ  
ตารางข้างล่างนี้แสดงการวิเคราะห์สาระเกี่ยวกับไพฑูรย์ในรัตนปรีกษาสํานวนต่าง ๆ โดยแบ่งเป็น 2 หมวดหมู่ คือ 1) กําเนิด 
ประกอบด้วยเร่ืองราวการกําเนิดและแหล่งกําเนิด 2) คุณสมบัติ ประกอบด้วย สี แสง และลักษณะพิเศษ จะเห็นว่า 
รัตนปรีกษาแต่ละสํานวนให้ข้อมูลในสัดส่วนท่ีไม่เท่ากัน จึงต้องประมวลข้อมูลท้ังหมดเพ่ือให้เห็นภาพรวม รายละเอียดมี
ดังต่อไปน้ี 
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ตารางท่ี 4  สาระเกี่ยวกับไพฑูรย์ในรัตนปรีกษาสํานวนต่าง ๆ 

 
4.1 กําเนิดไพฑูรย์: การกําเนิดและแหล่งกําเนิด 
 

ข้อมูลเร่ืองการกําเนิดพบในวรรณคดี 2 เร่ือง คือ ยุกติกัลปตรุและศิวตัตตวรัตนากระ ยุกติกัลปตรุอธิบายว่าเสียงร้อง
คํารามของพลาสูรซ่ึงดังราวกับเสียงมหาสมุทรปั่นป่วนเม่ือตอนสิ้นกัลป์ได้ก่อกําเนิดอัญมณีไพฑูรย์ข้ึน ไพฑูรย์จึงมีลักษณะเฉพาะ
คือ มีแสงแวววาวน่าอภิรมย์และมีหลากส ี(YKT. 120:67)17  ท้ังยังมีค่าล้ําเลิศจนได้รับการยกย่องให้เป็นด่ัง “อาภรณ์ของสาม
โลก” (YKT. 121:69)18 คําอธิบายเช่นนี ้พ ้องกับตํานานมูลเหตุการเกิดไพฑูรย์ในรัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะและ 
ครุฑปุราณะ (BRP. 198; GP. 1.73.2) ในขณะท่ีศิวตัตตวรัตนากระอธิบายว่า ไพฑูรย์เป็นอัญมณีที ่ผุดออกมา  ณ 
บริเวณพ้ืนดินแถบภูเขาวิทูระในยามเร่ิมต้นการเกิดเมฆใหม่ (ŚTR. 6.17.147)19   

ข้อมูลเร่ืองแหล่งกําเนิดพบเฉพาะในยุกติกัลปตรุ ซ่ึงระบุว่าไพฑูรย์พบได้ ณ บริเวณพ้ืนท่ีใกล้ชายแดนของแคว้น  

“กามภูติกะ” หรือ “กามภูตะ” ซ่ึงอยู่ไม่ไกลนักจากภูเขา “วิทูระ” (YKT. 120:68)20 ข้อความตอนนี้พ้องกับท่ีปรากฏใน
ครุฑปุราณะ (GP. 1.73.3) ภูเทพ มูเคอร์จี (Bhudeb Mookerji) เสนอว่าท่ีต้ังของแคว้นกามภูตะในปัจจุบันอาจหมายถึง 
ประเทศกัมพูชา (Cambodia)21  ในขณะที่นักวิชาการท่านอ่ืนไม่มีคําอธิบายในเร่ืองนี้  

ภูเขาวิทูระน่าจะตรงกับคําว่า “ไวทูรยบรรพต” (Skt. Vaidūryaparvata) ในมหาภารตะและปุราณะ ซ่ึง ลอว์  
(Law 1954, 21, 300) ระบุว่าไวทูรยะเป็นภูเขาลูกหนึ่งท่ีต้ังอยู่บนแนวเทือกเขาสหยะ (Skt. Sahyādri) หรือเทือกเขาฆาต
ตะวันตก  (Western Ghats) ซ่ึงทอดตัวขนานกับชายฝั่ งทางทิศตะวันตกจากแหลมโคโมริน  (Cape Comorin) จรด 
ลุ่มแม่น้ําตาปตี (Tāptī Valley)22 ภูเขาไวทูรยะนี้เป็นท่ีต้ังของอาศรมของฤษีอคัสตยะ (Skt. Agastya) สาเหตุท่ีได้ชื่อ  

                                                            
17 kalpāntakālakṣubhitāmburāśinirhrādakalpād  ditijasya  nādam  | 
 vaidūryyam  utpannam  anekavarṇaṃ  śobhābhirāmaṃ  dyutivarṇa-bījam  || YKT. 120:67 || 
18 tasya  nāda-samutthatvād  ākaraḥ  sumahāguṇaḥ  | 
 abhūd  uttarato  loke  lokatraya-vibhūṣaṇaḥ  || YKT. 121:69 || 
19 navameghodayārambhe  vidūradharaṇītale  | 
 udbhidaṃ  jāyate  ratnaṃ  khadyota  iva  suprabham  || ŚTR. 6.17.147 || 
20 avidūre  vidūrasya  girer  uttuṅga-rodhasaḥ  | 
 kāmabhūtika-sīmānam  anu  tasyākaro ’bhavat  || YKT. 120:68 || 
21 “This stone used to be obtained from a mine close by the highest peak of the mount "Vidura", situated on 
the border of a country named "Kama-bhuti" (Cambodia?)” (Mookerjee 1984, 223-224) 
22 ตาปตีเป็นคําภาษาฮินดี ภาษาสันสกฤตใช้คําว่า ตาปี (Tāpī) - ผู้วิจัย 

การกําเนิด แหล่งกําเนิด สี แสง ลักษณะพิ เศษ
1 KAŚ.  (300 B.C. - A.D. 300) 2.11.30
2 YKT. (A.D. 1075) 120:67; 121:69 120:68 121:70-74 121:70, 77

3.1 MU.  (A.D. 1131) 2.4.526
3.2 AC. (A.D. 1131) 2.5.529b-530a
4 ŚNS. (c. 10th -14th cent.) 4.2.46a

6.17.147 6.17.144, 145, 147-148a, 6.17.144 6.17.144, 151b-152,
149b-150a, 150b-151a 156, 157, 158, 159

5 ŚTR. (A.D. 1684-1710)

ท่ี
กําเนิด คุณสมบั ติ

ชื่อตํารา (ยุคสมัย)
ประเด็นท่ีนําเสนอ
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“ไวทูรยบรรพต” ก็เพราะเป็นแหล่งท่ีพบไพฑูรย์ โดยท่ัวไปนักวิชาการเชื่อว่าภูเขาไวทูรยะตรงกับภูเขา Oroudian ตามแผน
ท่ีของปโตเลมี บริเวณท่ีต้ังของภูเขาไวทูรยะแสดงในแผนท่ีข้างล่างนี้ 

 

 
ภาพที่ 1  แผนท่ีแสดงบริเวณที่ต้ังของภูเขาไวทูรยะ (Law 1954) 
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4.2 คุณสมบัติทางกายภาพของไพฑูรย์ 
 
4.2.1 สี 

คุณสมบัติเร่ืองสีพบในวรรณคดี 4 เร่ือง ได้แก่ อรรถศาสตร์ ยุกติกัลปตรุ มานโสลลาสะหรืออภิลษิตารถจินตามณิ 
และศิวตัตตวรัตนากระ รายละเอียดมีดังนี ้

 อรรถศาสตร์   

ตัวอย่างท่ี 1 vaiḍūrya utpalavarṇaḥ śirīṣapuṣpaka udakavarṇo vaṃśarāgaḥ śukapatravarṇaḥ  

puṣyarāgo gomūtrako gomedakaḥ  || KAŚ. 2.11.30 || 
“ไพฑูรย์มีสีด่ังดอกบัวขาบ ดอกจามจุรีสีทอง น้ํา ไม้ไผ่ ขนนกแก้ว ดาวปุษยะ เย่ียววัว และมันวัว”   

 ยุกติกัลปตรุ    
ตัวอย่างท่ี 2 tasyaiva  dānava-pater  ninadānurūpa- 
                          prāvṛṭ  payoda-varadarśita-cārurūpāḥ  | 
           vaidūryyaratnamaṇayo vividhāvabhāsāḥ   
                          tasmāt sphuliṅga-nivahā iva sambabhūvuḥ || YKT. 121:70 || 

“อัญมณีไพฑูรย์เกิดข้ึนคล้ายกลุ่มประกายไฟท่ีก่อรูปข้ึนจากเสียงคํารามของพลาสูร (ผู้เป็นใหญ่แห่งทานพ) 
นั่นเอง มีหลากสีงามน่ารักคล้ายสีเมฆในฤดูฝน” 

ตัวอย่างท่ี 3 padmarāgam  upādāya  maṇi-varṇā  hi  ye  kṣitau  | 

  sarvāṃs  tān  varṇa-śobhābhir  vaidūryyam  anugacchati  || YKT. 121:71 || 
 “ไพฑูรย์มีสีงดงามครบทุกสีของอัญมณีท้ังหลายในโลก เช่น ทับทิม เป็นต้น”  
ตัวอย่างท่ี 4 teṣāṃ pradhānaṃ śikhikaṇṭha-nīlaṃ yad vā bhaved veṇu-dala-prakāśam | 

 cāṣāgrapakṣa-pratimaśriyo ye na te praśastā maṇi-śāstravidbhiḥ || YKT. 121:72 || 
 “ในบรรดาสีท้ังหลาย สีท่ีสวยท่ีสุดของไพฑูรย์ คือ สีน้ําเงินอย่างขนคอนกยูง หรือสี(เขียว)ใบไผ่ หรือสีท่ี

งามระยับเหมือนสีปลายปีกนกตะขาบทุ่ง ไพฑูรย์สีอ่ืน ๆ ผู้รอบรู้เรื่องอัญมณีมีความเห็นว่ามีคุณค่า
น้อย” 

ตัวอย่างท่ี 5 sitañ  ca  dhūmra-saṅkāśam  īṣatkṛṣṇanibham  bhavet  | 

 vaidūryyaṃ  nāma  tadratnaṃ  ratnavidbhir  udāhṛtam  || YKT. 121:73 || 
 “อัญมณีท่ีมีสีขาวและสีดําจาง ๆ ด่ังควันนั้น ผู้ตรวจสอบสีอัญมณีเรียกว่า ไพฑูรย์” 

ตัวอย่างท่ี 6 brahma-kṣattriya-viṭ-śūdrajāti-bhedāc  caturvvidham  | 

 sitanīlo  bhaved  vipraḥ  sitāraktas  tu  bāhujaḥ  | 
 pītānīlas  tu  vaiśyaḥ  syān  nīla  eva  hi  śūdrakaḥ  || YKT. 121:74 || 
 “ไพฑูรย์มีสี่ประเภทโดยการจําแนกตามชาติกําเนิด ได้แก่ พราหมณ์ กษัตริย์ แพศย์ และศูทร   
 สีน้ําเงินอมขาว คือ วรรณะพราหมณ์ สีแดงอมขาว คือ วรรณะกษัตริย์ 
 สีน้ําเงินอ่อนอมเหลือง คือ วรรณะแพศย์ และสีขาบ คือ วรรณะศูทร” 

 
 มานโสลลาสะ หรือ อภิลษิตารถจินตามณิ     

ตัวอย่างท่ี 7 sitaṃ  ca  dhūmrasaṅkāśam  īṣatkṛṣṇaṃ  sitaṃ  tu  yat  | 

 vaiḍūryaṃ  nāma  tat  proktaṃ  mārjāra-nayanopamam  || MU. 2.4.526 || 
 “อัญมณีท่ีมีสีขาว  รวมถึงสีดําจาง ๆ ด่ังหมอกควันนั้น มีชื่อเรียกว่า ไพฑูรย์  ลักษณะเปรียบได้กับตาแมว” 
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ตัวอย่างท่ี 8 sitābhradhūmasaṅkāśam  īṣatkṛṣṇaṃ  sitaṃ  tu  yat  || AC. 2.5.529b || 

 vaiḍūryaṃ  nāma  tat  proktaṃ  ratnaṃ  ratnaparīkṣakaiḥ  | AC. 2.5.530a | 
 “อัญมณีท่ีมีสีขาวและสีดําจาง ๆ ด่ังเมฆขาวและหมอกควันนั้น ผู้ตรวจสอบอัญมณีเรียกว่า ไพฑูรย์” 

 
 ศิวตัตตวรัตนากระ    

ตัวอย่างท่ี 9 vaiḍūryaṃ  śyāmaśubhrābhaṃ  samaṃ  svacchaṃ  guru  sphuṭam  | 

 bhramacchubhrottarīyeṇa  garbhitaṃ  śubham  īritam  || ŚTR. 6.17.144 || 
“ไพฑูรย์ท่ีดูมีลักษณะ(สี)ขาวปนดํา รูปทรงสมมาตร ใส น้ําหนักมาก เจิดจรัส ภายในเจือด้วย 
เส้นสังวาลพราหมณ์สีขาวซ่ึงพลิ้วไหว กล่าวกันว่า(เป็นไพฑูรย์)มงคล” 

ตัวอย่างท่ี 10 śyāmaṃ  toyasamacchāyaṃ  cipiṭaṃ  laghu  karkaśam  | 

 suptagarbhottarīyaṃ  ca  vaiḍūryaṃ  na  praśasyate  || ŚTR. 6.17.145 || 
“ไพฑูรย์ท่ีมีสีคล้ํา มีเงาสะท้อนเสมอด้วยน้ํา รูปทรงแบน น้ําหนักเบา หยาบ และเส้นสังวาล 
ไม่พลิ้วไหว ผู้รู้ย่อมไม่สรรเสริญ”  

ตัวอย่างท่ี 11 navameghodayārambhe  vidūradharaṇītale  | 

 udbhidaṃ  jāyate  ratnaṃ  khadyota  iva  suprabham  || ŚTR. 6.17.147 || 
 anyatra  pītaratnāni  tannāmāni  bhavanti  hi  | ŚTR. 6.17.148a | 
 “อัญมณีท่ีผุดข้ึน ณ บริเวณพ้ืนท่ีใกล้ภูเขาวิทูระในยามเร่ิมต้นการเกิดเมฆใหม่ (หมายถึง ไพฑูรย์)  
    มีลักษณะงามเรืองรองด่ัง(แสง)ห่ิงห้อย นอกจากนี้ อัญมณีชนิดนี้ยังมีชื่อว่า ปีตรัตนะ  
                        (อัญมณีสีเหลือง)” 

ตัวอย่างท่ี 12 pītaṃ  raktaṃ  sitaṃ  śyāmam  iti  varṇacatuṣṭayam  || ŚTR. 6.17.149b || 

 jātikrameṇa  vijñeyaṃ  pañcamaṃ  madhubinduvat  | ŚTR. 6.17.150a | 
 “พึงทราบว่าสีไพฑูรย์ท้ัง 4 สีเรียงตามลําดับชาติกําเนิด ได้แก่ สีเหลือง แดง ขาว และดํา   
  สีท่ีห้าคือสีด่ังหยดน้ําผ้ึง” 

ตัวอย่างท่ี 13 uttamaṃ  hemavarṇaṃ  ca  madhyaṃ  gomedakacchavi  || ŚTR. 6.17.150b || 

 adhamaṃ  sitavarṇaṃ  ca  kṛṣṇaṃ  syād adhamādhamam  | ŚTR. 6.17.151a |  
 “สีด่ังทองคําดีท่ีสุด  สีด่ังแก้วโคเมทกะ(lit. แก้วท่ีมีสีด่ังไขมันโค) ดีปานกลาง  สีขาวด้อย  สีดําด้อยท่ีสุด” 

 
จะเห็นได้ว่าการระบุสีในรัตนปรีกษามี 2 แบบ แบบท่ีหนึ่งระบุสีด้วยคําเรียกสีโดยตรง ตัวอย่างเช่น สีดํา สีขาว สีขาบ  

แบบท่ีสองระบุสีด้วยกลวิธีการอุปมา โดยนําสีของพืช สัตว์ หรือวัตถุในธรรมชาติมาเปรียบกับสีของไพฑูรย์ ตัวอย่างเช่น สีด่ัง
ขนนกแก้ว สีด่ังหยดนํ้าผึ้ง บางกรณีมีคําเรียกสีกํากับควบคู่ไปกับบทอุปมาด้วย ตัวอย่างเช่น สีน้ําเงินด่ังขนคอนกยูง สีดํา 
จาง ๆ ด่ังหมอกควัน เป็นต้น นอกจากน้ี รัตนปรีกษาบางสํานวนมีแนวคิดการแบ่งวรรณะสีของอัญมณี ดังเช่นตัวอย่างท่ี 6 
จากยุกติกัลปตรุ และตัวอย่างท่ี 12 จากศิวตัตตวรัตนากระ ลักษณะเช่นนี้คล้ายกับการแบ่งวรรณะสีของเพชรในรัตนปรีกษา
ของพุทธภัฏฏะ ดังความตอนหนึ่งว่า  

 viprasya  śaṅkhakumudasphaṭikāvadātaḥ    
  syāt  kṣattriyasya  śaśababhruvilocanābhaḥ  | 
 vaiśyasya  kāntakadalīdalasannikāśaḥ      
  śūdrasya  dhautakaravālasamānadīptiḥ  || BRP. 22 ||  
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คําเรียกสี อุปมา KAŚ. YKT. MU. AC. ŚTR. 

1 เมฆในฤดูฝน  หลากสี
2 อัญมณีทุกชนิด  หลากสี
3 ตาแมว  ระบุ ไม่ได้
4 นํ้า  ระบุ ไม่ได้
5 ขุ่นเช่นเดียวกับนํ้า  ขาว-ดํา
6 ควัน/ หมอกควัน    ขาว-ดํา
7 เมฆขาว  ขาว-ดํา
8 ขาวปนดํา  ขาว-ดํา
9 ดํา  ขาว-ดํา
10 ขาว     ขาว-ดํา
11 ขาบ  เขียว-ขาบ
12 ดอกบัวขาบ  เขียว-ขาบ
13 ขนคอนกยูง  เขียว-ขาบ
14 ปลายปีกนกตะขาบทุ่ง  เขียว-ขาบ
15 นํ้าเงินอมขาว  เขียว-ขาบ
16 นํ้าเงินอ่อนอมเหลือง  เขียว-ขาบ
17 ใบไผ่  เขียว-ขาบ
18 ขนนกแก้ว  เขียว-ขาบ
19 ดอกจามจุรีสีทอง  เขียว-ขาบ
20 แสงห่ิงห้อย  เหลือง
21 กลุ่มประกายไฟ  เหลือง
22 ทองคํา   เหลือง
23 เหลือง  เหลือง
24 ดาวปุษยะ  เหลือง
25 เย่ียววัว  เหลือง-นํ้าตาล
26 มันวัว   เหลือง-นํ้าตาล
27 หยดนํ้าผ้ึง  เหลือง-นํ้าตาล

เขียว-ขาบ /
 เหลือง-นํ้าตาล

29 แดง  แดง
30 แดงอมขาว  แดง

ท่ี คําอธิบายสี ตํารา การจัดกลุ่มสี

28 ไม้ไผ่ 

“เพชรของพราหมณ์มีสีขาวสะอาดบริสุทธ์ิดังเปลือกหอยสังข์ ดอกบัวขาว และแก้วผลึก  
เพชรของกษัตริย์สีน้ําตาลแดงสุกใสอย่างตากระต่าย   
เพชรของแพศย์สีคล้ายใบตองอ่อน    
เพชรของศูทรสีสว่างวาวเหมือนดาบ” 
 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยสามารถรวบรวมสีท่ีปรากฏในงานนิพนธ์ประเภทรัตนปรีกษาได้ท้ังสิ้นประมาณ 30 ส ี

ตารางข้างล่างนี้แสดงภาพรวมคําอธิบายสีในรัตนปรีกษาสํานวนต่าง ๆ ซ่ึงสามารถจัดเป็นกลุ่มสีได้ 8 กลุ่ม ประกอบด้วยกลุ่ม
หลากสี, กลุ่มระบุสีไม่ได้, กลุ่มสีขาว-ดํา, กลุ่มสีเขียว-ขาบ, กลุ่มสีเหลือง, กลุ่มสีเหลือง-น้ําตาล, กลุ่มสีท่ีคาบเก่ียวระหว่าง 
เขียว-ขาบ กับ เหลือง-น้ําตาล และกลุ่มสีแดง 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ตารางท่ี 5  ภาพรวมคําอธิบายสีในรัตนปรีกษาสํานวนต่าง ๆ 



ตามรอยพลอย “ไพฑูรย์” ในวรรณคดอีินเดียโบราณ | 187 
 

 
 

4.2.2  แสง  
คุณสมบัติเร่ืองแสงพบในวรรณคดี 2 เร่ือง คือ ยุกติกัลปตรุและศิวตัตตวรัตนากระ โดยท่ียุกติกัลปตรุอธิบายว่าไพฑูรย์

มีแสงคล้ายกลุ่มประกายไฟ (sphuliṅganivahā iva ; YKT. 121:70) นอกจากนี้ไพฑูรย์ท่ีเป็นมงคลจะมีลักษณะดูราว
กับแสงประทีปกําลังหยาดส่องลงมา เรียกว่า “สุตาระ” หมายถึง แสงเจิดจรัส (udgirann iva dīptiṃ yo ’sau sutāra iti 

gadyate || YKT. 121:77 ||) ส่วนศิวตัตตวรัตนากระระบุคุณสมบัติอันเป็นมงคลเก่ียวกับแสง 2 ประการ ประการหนึ่งคือ 
ความมีรัศมีแจ่ม กระจ่าง (sphuṭa ; ŚTR. 6.17.144) อีกประการหนึ่งคือ การมีเส้นแสงสีขาวท่ีพลิ้วไหวอยู่ในเนื้อพลอย 
(bhramacchubhrottarīyeṇa garbhitaṃ ; เร่ืองเดียวกัน) ซ่ึงตามตํารานพรัตน์ของไทยเรียกว่า “แสงอินทรธนูสังวาล” 
(Phraya Suriyawong Montri et al. 1978, 40) หรือเรียกสั้น ๆ ว่า “เส้นสังวาล” เส้นสังวาลนี้ถือเป็นคุณสมบัติทางเลือก 
จะมีอยู่ในไพฑูรย์หรือไม่ก็ได้ ในบทความน้ีผู้วิจัยจัดคุณสมบัติเร่ืองเส้นสังวาลไว้เป็นคุณสมบัติพิเศษต่างหาก ซ่ึงจะมีคําอธิบาย
ในหัวข้อย่อยถัดไป  

 
4.2.3  การเหลือบแสง 

ไพฑูรย์บางชนิดมีลักษณะพิเศษคือ มีเส้นพาดกลางพลอยสีขาวท่ีกลอกไปมาได้ ดังท่ีมีการอ้างถึงในศิวตัตตวรัตนากระ 

ความตอนหนึ่ ง ว่า  “(vaiḍūryaṃ) bhramacchubhrottarīyeṇa  garbhitaṃ  śubham  īritam ||” “ (ไพ ฑู รย์ ท่ี ) 
ภายในเจือด้วยเส้นสังวาลพราหมณ์สีขาวซ่ึงพลิ้วไหว กล่าวกันว่าเป็นไพฑูรย์มงคล” (ŚTR. 6.17.144) ศิวตัตตวรัตนากระ
เรียกเส้นชนิดนี้ว่า “พรหมสูตร” (brahmasūtra) ลักษณะเป็นเส้นเดินเวียนขวาซ่ึงจะเห็นได้เม่ือนําไพฑูรย์ไปส่องตรงหน้า
กระจก พบได้เป็นจํานวนต้ังแต่ 1 เส้นข้ึนไป (ŚTR. 6.17.151b-152)23 เส้นพรหมสูตรยังมีชื่อเรียกอ่ืน ๆ อีก ได้แก่  
“อุตตรียะ” (uttarīya ; ŚTR. 6.17.144,156), “ครรภวรรติ” (garbhavarti ; ŚTR. 6.17.157) และ “ชีวะ” (jīva ; 
ŚTR. 6.17.158-159) ในตํารายังระบุอีกว่าไพฑูรย์ท่ีดีเลิศจะมีเส้นพรหมสูตรเป็นลวดลายแบบต่าง ๆ เช่น เส้นในแนวนอน 
เส้นขดเป็นวง และเส้นรูปดาว (tiryag-bhrama-stri-rekhaṃ ca garbhavartiḥ... || ŚTR. 6.17.157 ||) 

วรรณคดีเร่ือง ศุกรนีติสาระ ก็มีข้อความบ่งถึงคุณสมบัติด้านการเหลือบแสงเช่นกัน ศุกรนีติสาระเรียกเส้นพาดกลาง
พลอยว่า “เส้นท่ีเคลื่อนไหวได้คล้ายตาแมว” (otvakṣyābhaś calattaṃtur vaiḍūryaḥ ketuprītikṛt || ŚNS. 

4.2.46a ||) คําเรียกเช่นนี้สอดคล้องกับศัพท์ท่ีใช้ในทางอัญมณีวิทยาว่า ปรากฏการณ์การเหลือบแสงแบบตาแมว24 

จากการศึกษาข้อมูลในรัตนปรีกษามีข้อสังเกตว่า ในบรรดาประเด็นสาระทั้งหมด 3 เร่ือง คือ สี แสง และการเหลือบ
แสงนั้น  เร่ืองสีเป็นประเด็นท่ีมีปัญหาในการวินิจฉัยมากท่ีสุด ถึงแม้ว่าข้อมูลจากรัตนปรีกษาพอจะแสดงให้เห็นแนวโน้มบาง
ประการของสีท่ีสามารถพบได้ในไพฑูรย์ แต่การระบุสีให้แน่ชัดก็ยังคงเป็นไปได้ยาก การจัดกลุ่มสีท่ีนําเสนอในตารางท่ี 5 จึง
เป็นเพียงการระบุสีอย่างคร่าว ๆ เพ่ือความสะดวกในการวิเคราะห์ข้อมูลเท่านั้น ลําดับต่อไปผู้วิจัยจะศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับ
ไพฑูรย์ในงานนิพนธ์ท่ีไม่เกี่ยวข้องกับตําราอัญมณี ข้อมูลส่วนนี้จะช่วยให้เราทราบว่า กวีอินเดียโบราณผู้ซ่ึงมีความรู้แต่ไม่ได้มี
หน้าท่ีเกี่ยวกับอัญมณีโดยตรงนั้น มีความรับรู้เร่ืองไพฑูรย์ในเร่ืองใดบ้าง และสอดคล้องกับคําอธิบายเร่ืองไพฑูรย์ใน 
ตําราอัญมณีมากน้อยเพียงใด 

 
                                                            
23 darpaṇopari  saṃsthāpya  pradakṣiṇam  anukramāt  || ŚTR. 6.17.151b || 

 sammukhaṃ  jāyate  yat  tu  brahmasūtraṃ  tad  ucyate  | 
 ekaṃ  dve  trīṇi  catvāri  pañca  vā ’tha  bahūni  vā  || ŚTR. 6.17.152 || 
 “คร้ันเมื่อถือไพฑูรย์ไปไว้ใกล้กับกระจกแล้ว ในตอนต่อมา ส่ิงใดเกิดขึ้นตรงหน้าในลักษณะเวียนขวา สิ่งนั้นเรียกว่า พรหมสูตร (จํานวนเส้นพรหม 
    สูตร) มี 1 เส้น, 2 เส้น, 3 เส้น, 4 เส้น, 5 เส้น หรือหลายเส้น” 
24 ดูคําอธิบายเร่ือง แก้วตาแมว ในหัวข้อที่ 1 บทนํา  
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5. ไพฑรูย์ในงานนิพนธ์กลุ่มท่ีไม่ใช่ตาํราอัญมณ ี
 

นอกเหนือจากงานนิพนธ์ประเภทตําราอัญมณีแล้ว ความรู้เร่ืองไพฑูรย์ยังกระจัดกระจายอยู่ในงานนิพนธ์ประเภทอ่ืน ๆ  
ท้ังท่ีเป็นภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต หัวข้อนี้จึงแบ่งการนําเสนอเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ไพฑูรย์ในงานนิพนธ์ภาษาบาลี และ
ไพฑูรย์ในงานนิพนธ์ภาษาสันสกฤต  

 
5.1  ไพฑูรย์ในงานนิพนธ์ภาษาบาล ี

 
ข้อมูลโดยตรงเก่ียวกับท่ีมาและลักษณะของไพฑูรย์ปรากฏในวรรณคดีพระไตรปิฎก โดยเฉพาะพระสูตร (สุตตันตปิฎก) 

และอรรถกถา  มีรายละเอียดดังนี้ 

 พระสุตตันตปิฎก  
ตัวอย่างท่ี 14 ทีฆนิกาย: สามัญญผลสูตร 

เสยฺยถาปิ  มหาราช  มณิเวฬุริโย  สุโภ  ชาติมา  อฏฺฐํโส  สุปริกมฺมกโต  อจฺโฉ  วิปฺปสนฺโน 
สพฺพาการสมฺปนฺโน  ตตฺรสฺส  สุตฺตํ  อาวุตํ  นีลํ  วา  ปีตํ  วา  โลหิตํ  วา  โอทาตํ  วา   
ปณฺฑรสุตฺตํ  วา... “   (ที.สี. (บาลี) 9/131/101)  

“มหาบพิตร เปรียบเหมือนแก้วไพฑูรย์อันงาม เกิดเอง ๘ เหลี่ยม นายช่างเจียระไนดีแล้ว  
สุกใสแวววาว สมส่วนทุกอย่าง มีด้ายเขียว เหลือง แดง ขาว หรือนวลร้อยอยู่ในนั้น ...”  
 (ที.สี. (ไทย) 11/326) 

ตัวอย่างท่ี 15 สังยุตตนิกาย: สุสิมสูตร 
เสยฺยถาปิ นาม มณิเวฬุริโย สุโภ โชติมา อฏฺฐํโส สุปริกมฺมกโต ปณฺฑุกมฺพเล นิกฺขิตฺโต 
ภาสเต จ ตปเต จ วิโรจติ จ ...  (สํ.ส. (บาลี) 15/307/93)  
“เปรียบเหมือนแก้วมณีและแก้วไพฑูรย์ อันงาม โชติช่วง แปดเหลี่ยม อันเขาเจียระไน- 
เรียบร้อยแล้ว วางไว้บนผ้ากัมพลสีเหลือง ย่อมส่องแสงแพรวพราวรุ้งร่วง ...”  
 (สํ.ส. (ไทย) 24/307/388) 

ตัวอย่างท่ี 14 และ 15 มีใจความคล้ายกัน สาระสําคัญคือการเปรียบเทียบลักษณะของไพฑูรย์กับสภาวะของจิตท่ี
บริสุทธ์ิ ผ่องแผ้ว จนกระท่ังสามารถเห็นแจ้งและรู้แจ้งในความเป็นจริงได้ จะเห็นว่าในตัวบทมีการใช้คําแสดงคุณสมบัติของ
ไพฑูรย์ ได้แก่ งดงาม (บ. สุโภ), สว่างไสว (บ. โชติมา/ชาติมา), ผ่านการเจียระไนอย่างดี (บ. สุปริกมฺมกโต), มีแปดด้าน (บ. 
อฏฺฐํโส) มีความใส (บ. อจฺโฉ) และสามารถส่องแสงเรืองรองเจิดจ้า (บ. ภาสเต, ตปเต, วิโรจติ) จึงกล่าวได้ว่าลักษณะของ
ไพฑูรย์ท่ีปรากฏในพระสูตรทีฆนิกายและสังยุตตนิกายนี้เน้นท่ีคุณสมบัติด้านแสง   

 
ตัวอย่างท่ี 16 ขุททกนิกาย: วิธุรชาดก (1)  

ทิสฺวา มณึ ปภสฺสรํ ชาติวนฺตํ  ธนาหรํ มณิรตนํ อุฬารํ 
ททฺทลฺลมานํ ยสสา ยสสฺสินํ   โอภาสตี วิชฺชุริวนฺตลิกฺเข ฯ 
ตมคฺคหี เวฬุริยํ มหคฺฆํ   มโนหรํ นาม มหานุภาวํ  
อาชญ ฺญมารุยฺห อโนมวณฺโณ   ปกฺกามิ เวหายสมนฺตลิกฺเข ฯ  
 (ขุ.ชา.ม. (บาลี) 28/914/322) 
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“(ปุณณกยักษ์) คร้ันเห็นดวงแก้วมณีมีรัศมีอันผุดผ่อง เป็นแก้วมณีอันประเสริฐสุด  
สามารถจะนําทรัพย์มาให้ได้ดังใจปรารถนา รุ่งโรจน์ชัชวาลย์ด้วยหมู่แก้วบริวาร 
เป็นอันมาก สว่างไสวดังสายฟ้าในอากาศ ปุณณกยักษ์ได้ถือเอาแก้วมณีชื่อ 
มโนหรจินดา อันมีค่ามาก มีอานุภาพมาก เป็นผู้มีวรรณะไม่ทราม ข้ึนหลังม้า- 
สินธพอาชาไนย เหาะไปในอากาศกลางหาว”  (ขุ.ชา.ม. (ไทย) 64/914/303) 
 

ตัวอย่างท่ี 17ก ขุททกนิกาย: วิธุรชาดก (2)  
ทเสตฺถ ราชิโย เสตา     ทสฺสนียา มโนรมา 
ฉ ปิงฺคลา ปณฺณรสา     หลิทฺทา จ จตุทฺทส ฯ   
วีสติ ตตฺถ โสวณฺณา วีสติ รชตามยา 
อินฺทโคปกวณฺณาภา ตาว ทิสฺสนฺติ ตึสติ ฯ 
ทเสตฺถ กาฬิโย ฉ จ มญ ฺเชฏฺฐา ปญ ฺจวีสติ 
มิสฺสา พนฺธกปุปฺเผหิ นีลุปฺปลวิจิตฺตกา ฯ 
เอวํ สพฺพงฺคสมฺปนฺนํ อจฺฉิมนฺตํ ปภสฺสรํ 
โอธิสุงฺกํ มหาราช ปสฺส ตฺวํ ทีปทุตฺตมาติ ฯ  
 (ขุ.ชา.ม. (บาลี) 28/934/328) 

“ลายขาว 10 แห่งอันน่าร่ืนรมย์ใจ ลายเหลืองอ่อน 21 แห่ง ลายเหลืองขม้ิน 14 แห่ง 
ลายสีทอง 20 แห่ง  ลายสีน้ําเงิน 20 แห่ง ลายสีแมลงค่อมทอง 30 แห่ง มีปรากฏอยู่ 
ในแก้วมณีดวงน้ี  ในแก้วมณีดวงน้ีมีลายดํา 16 แห่ง และลายแดง 25 แห่ง อันเจือ 
ด้วยดอกชะบา วิจิตรด้วยนิลุบล ข้าแต่พระมหาราชาผู้สูงสุดกว่าปวงชน ขอเชิญทอด- 
พระเนตรแก้วมณีดวงน้ี อันสมบูรณ์ด้วยองค์์ท้ังปวง  มีรัศมีรุ่งเรืองผุดผ่องอย่างนี้  ผู้ใด 
จักชนะข้าพระองค์ด้วยการเล่นสกา แก้วมณีดวงน้ีจักเป็นส่วนค่าพนันของผู้นั้น” 25   
 (ขุ.ชา.ม. (ไทย) 28/934/310) 
 

ตามท้องเร่ืองวิธุรชาดก คร้ันเม่ือปุณณกยักษ์มาถึงกรุงราชคฤห์ ได้ข้ึนไปบนยอดเขาเวปุลละ (ท. วิบูลบรรพต) เพ่ือ
ค้นหาแก้วมณีวิเศษซ่ึงจะนําไปท้าพนันสกากับพระเจ้าธนัญชัยโกรพยราช แก้วมโนหรไพฑูรย์นี้ถือเป็นไพฑูรย์หลากสี เพราะมี 
 
 
 

                                                            
25 คําเรียกสีที่ขีดเส้นใต้ในข้อความนี้ไม่เปน็ไปตามความหมายที่ปรากฏในพจนานุกรมภาษาบาลีฉบับสมาคมบาลีปกรณ์แห่งสหราชอาณาจักร (The 
Pali Text Society’s Pali-English dictionary) ฉะนั้น ในที่นี้ผู้วิจัยจะขอเสนอความหมายตามรูปศัพท์ที่แท้จริง ดังน้ี 
- เหลืองอ่อน แปลจากคําว่า ปิงฺคล (piṅgala) ซึ่งตามรูปศัพท์หมายถึง สีน้ําตาล (Brown) หรือน้ําตาลอมแดง (Reddish Brown)  
- สีน้ําเงิน (ในที่นี้น่าจะหมายถึง สีด่ังโลหะเงิน) แปลจากคําว่า รชต (rajata) ใน “รชตามยา” ตามรูปศัพท์หมายถึง เงิน (Silver)  
- สีแมลงค่อมทอง แปลจากคําว่า อินฺทโคปกวณฺณาภา ในที่นี้คําว่า อินฺทโคปก (indagopaka) หมายถึง แมลงโคชินีล (Cochineal) หรือ “แมลงอิน
จี” แมลงชนิดนี้ให้สารสีแดงซ่ึงคนไทยเรียกว่า สีแดงล้ินจ่ี (Monier-Williams 2005) 
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คุณสมบัติโดดเด่นในด้านสีสัน ประกอบด้วยสี ขาว เหลือง ทอง เงิน ดํา และแดงสลับกันเป็นลวดลายอันวิจิตร ต่อมาเร่ืองราว
ของไพฑูรย์ชนิดนี้ได้รับการบรรจุเป็นไพฑูรย์ปฐมชาติชนิดพิเศษในตํารานพรัตน์ของไทย26 แก้วไพฑูรย์ชนิดนี้น่าจะเป็นหนึ่งใน
สมบัติของพระเจ้าจักรพรรดิด้วย ดังมีข้อความอ้างถึงแหล่งกําเนิดของมณีรัตนะ ณ ภูเขาเวปุลละ ปรากฏในอรรถกถารัตนสูตร 
โปรดสังเกตว่าข้อความไม่ได้ระบุถึงคุณสมบัติเร่ืองสี แต่ระบุถึงคุณสมบัติเร่ืองแสงซ่ึงพ้องกับข้อความในตัวอย่างท่ี 14 และ 15 

  
ตัวอย่างท่ี 17ข ข้อความพ้อง เร่ือง แก้วมณีจากภูเขาเวปุลละ จากอรรถกถาขุททกนิกาย 

ตมฺปิ อนุพนฺธมานํ มณิรตนํ อุปฺปชฺชติ ฯ โส โหติ มณิเวฬุริโย สุโภ ชาติมา  
อฏฺฐํโส สุปริกมฺมกโต อายามโต ลคฺคนาภิสทิโส เวปุลฺลปพฺพตา อาคจฺฉติ ...  
 (ขุ.ขุ.อ. (บาลี) 16/230-231) 
มณีรัตนะ ก็เกิดติดตามอัสสรัตนะแม้นั้น มณีนั้นเป็นแก้วไพฑูรย์ งามโดยธรรมชาติ 
แปดเหลี่ยม เจียระไนอย่างดี โดยยาวก็เสมือนดุมแห่งจักร มาจากเวปุลลบรรพต  
 (ขุ.ขุ.อ. (ไทย) 39/238) 
 

ตัวอย่างท่ี 18 ขุททกนิกาย: นัจจชาดก  
รุทํ มนุญฺญฃํ รุจิรา จ ปิฏฺฐฃิ เวฬุริยวณฺณูปฏิภา จ คีวา 

พฺยามมตฺตานิ จ เปกฺขุณานิ     นจฺเจน เต ธีตรํ โน ททามีติ ฯ   
 (ขุ.ชา.เอก. (บาลี) 27/32/11) 

“เสียงของท่านก็เพราะ  หลังของท่านก็งาม  คอของท่านก็เปรียบดังสีแก้วไพฑูรย์ 
และหางของท่านก็ยาวต้ังวา  เราจะไม่ให้ลูกสาวของเราแก่ท่าน เพราะการรําแพนหาง”  

 (ขุ.ชา.เอก. (ไทย) 55/32/332-334) 
 

ข้อความข้างต้น “เวฬุริย” ในคําสมาส “เวฬุริยวณฺณูปฏิภา” (เปรียบดังสีแก้วไพฑูรย์) เป็นคําท่ีนํามาเปรียบกับสี
ของขนคอนกยูง ซ่ึงในภาษาบาลีนั้น ศัพท์คําหนึ่งท่ีใช้เรียกนกยูงคือ นีลคีว (nīlagīva) ตามรูปศัพท์หมายถึง ผู้มีขนคอสีขาบ 
หรือ ผู้มีขนคอสีเขียวขาบ ไพฑูรย์ตามข้อความนี้จึงให้ข้อมูลเรื่องสี กล่าวคือ ไพฑูรย์มีสีขาบ หรือ สีเขียวขาบ  

 
 อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก   

ตัวอย่างท่ี 19ก ขุททกนิกาย: ทุติยปีฐวิมาน (1) 
ตตฺถ เวฬุริยมยนฺติ เวฬุริยมณิมยํ ฯ  เวฬุริยมณินาม วิฬูรปพฺพตสฺส  วิฬูรคามสฺส จ อวิทูเร อุปฺปชฺชนกมณิ ฯ  
ตสฺส กิร วิฬูรคามฏฺฐาเน  อากโร วิฬูรสฺส ปน อวิทูเร ภวตฺตา เวฬุริยนฺเตว ปญญายิตฺถ ฯ...  
 (ขุ.วิมาน.อ. (บาลี) 23/33-34) 
“บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า เวฬุริยมยํ แปลว่า สําเร็จด้วยแก้วไพฑูรย์. แก้วมณีท่ีเกิดข้ึนไม่ไกลหมู่บ้านวิฬูรแห่ง 
ภูเขาวิฬูระ ชื่อว่า แก้วไพฑูรย์. เขาว่าแก้วไพฑูรย์นั้นมีบ่อเกิดอยู่ท่ีหมู่บ้านวิฬูระ. แต่เพราะเกิดไม่ไกล 
หมู่บ้านวิฬูระ จึงปรากฏชื่อว่า เวฬุริยะ แก้วไพฑูรย ์.”...   (ขุ.วิมาน.อ. (ไทย) 48/41) 

                                                            
26 “จะกล่าวกําเนิดไพฑูรย์อันบังเกิดแทบเชิงเขาวิบูลบรรพต และบังเกิดในบ่อแก้วทั้งหลายต่าง ๆ อันว่าไพฑูรย์อันชื่อมโนหรไพฑูรย์นั้น มีแสง
ขนานกันหลายสีดจุดังเอาดอกไม้ทุก ๆ พรรณแกมกันสลับหลายสี ดังเอาดอกบัวเผื่อนประดับคลับคลา้ยเหน็ลายดําแดงขาวเขียวดังแมลง
เต่าทอง ลายทั้งผองได้ ๕-๖ สิ่ง ไพฑูรย์จําพวกนี้มีสกุลสูง เหมือนดังไพฑูรย์อันบูรณากาสูรถือไปเล่นสกามีชัยชนะแก่ท้าวทนนไชยโกรพภยราช...” 
(Phraya Suriyawong Montri et al. 1978, 40) 
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ข้อความตอนนี้ทําให้ผู้วิจัยนึกถึงเร่ืองราวการกําเนิดไพฑูรย์ในตํารารัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะ ซ่ึงสืบทอดมาใน 
ครุฑปุราณะและยุกติกัลปตรุด้วย เม่ือนําข้อความฝ่ายบาลีไปเปรียบเทียบกับรัตนปรีกษาสันสกฤตก็พบว่ามีใจความใกล้เคียง
กันมาก รัตนปรีกษาของพุทธภัฏฏะกล่าวถึงแหล่งกําเนิดไพฑูรย์ดังนี้ 

 

ตัวอย่างท่ี 19ข ข้อความพ้อง เร่ือง แหล่งกําเนิดไพฑูรย์ จากรัตนปรีกษา 
avidūre  vidūrasya  girer  uttuṅgarodhasaḥ | 
koṅgavālikasīmānte  maṇes  tasyākaro ’bhavat || BRP. 199 || 

“ไม่ไกลมากนักจากภูเขาวิทูรท่ีมีไหล่เขาสูง เหมืองของอัญมณีไพฑูรย์ 

เกิดข้ึนแล้ว ณ ชายแดนของแคว้นโกงคะและวาลิกะ” 
 

ตัวอย่างท่ี 20 ขุททกนิกาย: ทุติยปีฐวิมาน (2) 
ตํ ปน มยูรคีววณฺณํ วา โหติ วายสปตฺตวณฺณํ วา สินิทฺธเวณุปตฺตวณฺณํ  
วา ฯ อิธ  ปน  มยูรคีววณฺณํ  เวทิตพฺพํ ฯ ...    

 (ขุ.วิมาน.อ. (บาลี) 23/34) 
 “ส่วนแก้วไพฑูรย์นั้น มีสีด่ังขนคอนกยูง สีด่ังใบกฤษณา หรือสีด่ังใบไผ่ท่ีวาววาม 
 แต่ในท่ีนี้พึงทราบว่ามีสีด่ังขนคอนกยูง”27 
 

ความข้างต้นนี้เป็นส่วนท่ีต่อเนื่องมาจากความในตัวอย่างท่ี 19ก ตามเอกสารด้ังเดิม เนื้อความระบุสีท่ีพบได้ในไพฑูรย์
จํานวน 3 สี คือ สีด่ังขนคอนกยูง สีด่ังใบกฤษณา และสีด่ังใบไผ่ท่ีวาววาม ในบริบทนี้เลือกใช้ความหมาย “สีด่ังขนคอนกยูง” 
ซ่ึงสอดคลอ้งกับสีท่ีระบุไว้ในตัวอย่างท่ี 18  

 

ตัวอย่างท่ี 21 ขุททกนิกาย: สุปปารกชาดก 
ยถา นโฬ จ เวฬุ จ     สมุทฺโท ปฏิทิสฺสติ    
สุปารกนฺตํ ปุจฺฉาม     สมุทฺโท กตโม อยนฺติ    

         คาถาย ตสฺสาปิ นามํ ปุจฺฉึสุ ฯ  มหาสตฺโต ตํ อนนฺตรคาถาย กเถสิ    
ภรุกจฺฉา ปยาตานํ     วาณิชานํ ธเนสินํ    
นาวาย วิปฺปนฏฺฐาย   นฬมาลีติ วุจฺจตีติ ฯ    

 ตสฺมึ ปน สมุทฺเท มสารคลฺลเวฬุริย ํ อุสฺสนฺนํ โหติ ฯ  โส ตํปิ อุปาเยน คาหาเปตฺวา  
 นาวาย ปกฺขิปาเปสิ ฯ  อปโร นโย นโฬติ วิจฺฉิกนโฬ กกฺกฏกนโฬปิ โส รตฺตวณฺโณ  
 โหติ ฯ เวฬูติ ปน ปวาลสฺเสเวตํ นามํ โส จ สมุทฺโท ปวาฬสฺส อุสฺสนฺโน รตฺโตภาโส  
 อโหสิ ฯ  ตสฺมา ยถา นโฬ จ เวฬุ จาติ ปุจฺฉึสุ ฯ       

  (ขุ.ชา.อ. (บาลี) 33/78) 

                                                            
27 ในท่ีนี้ผู้วิจัยขอเสนอคําแปลใหม่ เนื่องจากไม่เห็นด้วยกับคําแปลบางคําในพระไตรปิฎกภาษาไทยฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย โดยเฉพาะ 
วายสปตฺตวณฺณํ ซึ่งแปลว่า สีคล้ายใบมะคําดีควาย และ สินิทฺธเวณุปตฺตวณฺณํ ซึ่งแปลว่า สีคล้ายใบไผ่อันสนิท (ดูรายละเอียดใน ขุ.วิมาน.อ. (ไทย) 
48/41)  สําหรับคําท่ีขีดเส้นใต้นั้น ผู้วิจัยได้อ้างอิงความหมายตามพจนานุกรมสันสกฤตของเซอร์ โมเนียร์ วิลเลียมส์ ซึ่งให้ความหมายของศัพท์ดังนี้ 
 - vāyasa (บ., ส. วายส) หมายถึง ไม้กฤษณา (Agallochum or fragrant aloe) 
 - snigdha (บ. สินิทฺธ, ส. สนิคฺธ)  หมายถึง ล่ืนเป็นมัน (unctous, oily), เป็นมันเงา มันขลับ (glossy)  (Monier-Williams 2005, 942, 
1267) 
        ในบริบทของศาสตร์แห่งอัญมณีใช้บ่งถึงลักษณะพ้ืนผิว แต่เนื่องจากในบริบทของวรรณคดีมักใช้พรรณนาลักษณะของแสง ในที่นี้ผู้วิจัยจึงขอ
แปลว่า วาววาม 
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  “ ‘ทะเลน้ีปรากฏเหมือนไม้อ้อและไม้ไผ่ พวกข้าพเจ้าขอถามท่านสุปปารกะ ทะเลน้ีชื่ออะไร.’ 

พระมหาสัตว์บอกท้องทะเลตอนนั้น ด้วยคาถาต่อไปว่า ‘เม่ือท่านท้ังหลาย ผู้เป็นพ่อค้าแสวงหาทรัพย์  

ออกจากท่าชื่อว่า ภรุกัจฉะ  คร้ันเรือแล่นไปผิดทาง  มาถึงทะเลตอนนี้เขาเรียกกันว่า นฬมาลี.’ 
ก็ในทะเลตอนนั้น มีมรกตและไพฑูรย ์มากมาย  ท่านคงให้ขนใส่เรือ ด้วยอุบายดุจกัน. อีกนัยหนึ่ง  
บทว่า นโฬ คือ ไม้อ้อแมลงป่อง ไม้อ้อปูก็เรียก  ไม้อ้อชนิดนั้นมีสีแดง.  ส่วนท่ีว่าไม้ไผ่นั้นเป็นชื่อ 
ของแก้วประพาฬนั่นเอง  และท้องทะเลตอนนั้นมากมายด้วยแก้วประพาฬ  จึงได้มีแสงแดงฉาย.  
เหตุนั้น พวกพ่อค้าจึงพากันถามว่า เหมือนไม้อ้อและไม้ไผ่.”      

   (ขุ.ชา.อ. (ไทย) 60/102) 
    

ตามท้องเรื่องบรรยายว่า สุปปารกะพร้อมลูกเรือเดินทางผ่านท้องทะเลต่าง ๆ พร้อมกันนั้นได้ขนแก้วมณีมีค่าใต้ทะเล
บรรทุกใส่เรือไปด้วย ท้องทะเลต่าง ๆ มักมีชื่อเรียกสัมพันธ์กับลักษณะเด่นของส่ิงท่ีอยู่ใต้ท้องทะเลน้ัน เม่ือถึงท้องทะเลท่ีชื่อ  
“นฬมาลี” ท้องทะเลนั้นมีสีด่ังไม้อ้อ (บ. นฬ) และไม้ไผ่ (บ. เวฬุ) ซ่ึงเป็นสีของอัญมณีท่ีอยู่ใต้ทะเล คือ มรกตและไพฑูรย์ 
ตามลําดับ  แต่เนื่องจากในทะเลนฬมาลีนั้นมีแก้วประพาฬซ่ึงเป็นอัญมณีสีแดงด้วย อรรถกถาจึงกล่าวแก้เพ่ิมเติมอีกนัยหนึ่งว่า 
นโฬ คือ ไม้อ้อแมลงป่องหรือไม้อ้อปู  ส่วน เวฬุ เป็นชื่อของแก้วประพาฬ ซ่ึงทําให้ท้องทะเลนฬมาลีมีสีแดง28 อย่างไรก็ตาม 
ความหมายหลักท่ีใช้ในบทความนี้จะถือเอาความหมายดั้งเดิมเป็นสําคัญ ไม่ถือเอาความหมายตามอรรถกถา ท้ังนี้คัมภีร์ 
สัมโมหวิโนทนี อรรถกถาพระวิภังคปกรณ์ในอภิธรรมปิฎก ในบทธาตุวิภังคนิเทศ ก็มีคําอธิบายศัพท์ มสารคลฺล และ เวฬุริย ซ่ึง
พบในสุปปารกชาดกด้วย ความว่า “เวฬุริโยติ  วํสวณฺณมณิ ฯ ... มสารคลฺลนฺติ  กพรมณิ ฯ” (อภิ.วิ.อ. (บาลี) 47/103) “บท
ว่า เวฬุริโย (แก้วไพฑูรย์) ได้แก่ แก้วมณีมีสีเหมือนสีผิวไม้ไผ่ ... บทว่า มสารคลฺลํ (แก้วลาย) ได้แก่ เพชรตาแมว” (อภิ.วิ.อ. 
(ไทย) 77/226) ฉะนั้น จึงสรุปว่า ไพฑูรย์ตามข้อความนี้แสดงคุณสมบัติด้านสี คือ สีด่ัง(ผิว)ไม้ไผ่   

 
5.2  ไพฑูรย์ในงานนิพนธ์ภาษาสันสกฤต  

ประกอบด้วยข้อมูลจากงานนิพนธ์ประเภทโกศะ กาวยะ ศาสตร์ และอิติหาส รายละเอียดมีดังนี้ 

5.2.1 งานนิพนธ์ประเภทโกศะ 
งานนิพนธ์กลุ่มนี้ให้ข้อมูลอภิธานศัพท์และคําไวพจน์ท่ีใช้เรียกอัญมณีไพฑูรย์ ได้แก่ vālavāyaja (Trik. 2.9.467; 

Hār. 2.27) และ bālavāyaja (Halāy. 2.175; H. 1063)29 ความหมายตามรูปศัพท์คือ อัญมณีท่ีมาจากภูเขา “วาล
วายะ” หรือ “พาลวายะ” คําท้ังสองเป็นคําท่ีสะท้อนความคิดเรื่องแหล่งกําเนิดไพฑูรย์ ซ่ึงปรากฏในงานนิพนธ์ประเภทกาวยะ
หลายเรื่อง โดยเฉพาะงานของกาลิทาสและมาฆะ ซ่ึงจะได้กล่าวต่อไปในหัวข้อ 5.2.2 

ในเร่ืองการระบุท่ีต้ังทางภูมิศาสตร์ของภูเขาวาลวายะน้ัน ภรรตฤหริ (Bhartṛhari) กวีและปราชญ์ด้านภาษา
สันสกฤตสมัยคริสต์ศตวรรษท่ี 5 กล่าวไว้ในตําราอธิบายไวยากรณ์สันสกฤตชื่อ วากยปทียะ (Vākyapadīya) มีใจความว่า 
นักไวยากรณ์น่าจะรู้จักดินแดนพาลวายะในชื่อ “วิทูระ” เช่นเดียวกับกรณีท่ีพ่อค้ารู้จักเมืองพาราณสีในชื่อ “ชิตวรี” (Jitvarī) 

                                                            
28 นักวิชาการตะวันตกบางท่านถือเอาอรรถาธิบายน้ีเป็นสําคัญ และได้เสนอคําแปล “มสารคลฺลเวฬุริยํ” ในชาดกน้ีว่า “ปะการัง”  

เป็นที่น่าสังเกตว่าในพจนานุกรมสันสกฤตยังมีคําที่สะกดคล้ายกับ มสารคลฺว คือ มุสารคลฺว (musāragalva) หมายถึง แก้วประพาฬ
ชนิดหน่ึง  ส่วน มุสารคลฺล* ไม่มีใช้ในภาษาบาลี - ผู้วิจัย    
29   ... syād vaiḍūryaṃ vālavāyajam || Trik. 2.9.467 ||   
     ... vālavāyajam icchanti vaidūryamaṇim uttamāḥ || Hār. 2.27 ||   
     ... ratna vasu maṇis tatra vaidūryaṃ bālavāyajam || H. 1063 ||   
     ... syād vaidūryaṃ bālavāyajam || Halāy. 2.175 ||  
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รวมถึงกรณีของคําว่า “วิศรวณะ” (Viśravaṇa) กับ “รวณะ” (Ravaṇa) หมายถึงบุคคลคนเดียวกัน ในทางไวยากรณ์ 
คําศัพท์ vidūra ใช้แทนเค้าคํานาม bālavāya ซ่ึงลงปัจจัย ṣyañ ตามหลัง ฉะนั้น นักไวยากรณ์จึงถือว่า bālavāya และ 
vidūra คือสิ่งเดียวกัน ในความเป็นจริง ไพฑูรย์มาจาก (เมือง) bālavāya และมีการนําไปขัดแต่งท่ี (เมือง) vidūra แต่โดย
สรุปแล้ว จะถือว่า bālavāya กับ vidūra เป็นสถานท่ีเดียวกันหรือไม่นั้น ไม่เป็นปัญหาแต่อย่างใด (Iyer 1977, 76)30  

นอกจากนี้ ในปี ค.ศ.1882 แมกซ์ มึลเลอร์ (Max Müller) ได้เสนอข้อมูลเกี่ยวกับความหมายของศัพท์ไพฑูรย์ใน
บทความเรื่อง India: what can it teach us? ความตอนหนึ่งระบุว่า ไพฑูรย์นอกจากจะเป็นชื่อเรียกอัญมณีชนิดหนึ่ง
แล้วยังเป็นชื่อของภูเขาหรือเมืองอันเป็นท่ีต้ังของเหมืองไพฑูรย์  มึลเลอร์ได้รวบรวมความเห็นและข้อสันนิษฐานจาก
นักวิชาการตั้งแต่ยุคโบราณจนถึงยุคปัจจุบันมานําเสนอ แต่ไม่ได้ให้ข้อสรุปว่า พาลวายะ หรือ วิทูระ แท้จริงแล้วคือสถานท่ีแห่ง
ใด ประเด็นสําคัญมีดังต่อไปน้ี  
 (1)  วราหมิหิระ ผู้แต่งตําราโหราศาสตร์ ชื่อ พฤหัตสํหิตา (c. 6th cent.) ระบุว่า เหมืองไพฑูรย์อยู่ทางตอนใต้ของอินเดีย  
(VBS. 14.14) 
 (2) อรรถกถาของอุณาทิสูตร (Uṇā. 2.20) และอรรถกถาของตําราไวยากรณ์ “อัษฏาธยายี” (Pāṇ. 4.3.84, 6.2.77)  

ของปาณินิ ระบุว่า วิทูระ (Vidūra) มีชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่งคือ พาลวายะ (Bālavāya) ว่ากันว่าสถานท่ีแห่งนี้เป็นท่ีต้ังของเหมือง
ไพฑูรย์  ลักษณะภูมิประเทศเป็นภูเขา  
 (3) กาตยายนะ (300 B.C.) เสนอว่า ไพฑูรย์ไม่ได้มาจากภูเขาวิทูรดังท่ีปาณินิอ้าง หากแต่มาจากภูเขาพาลวายะ และ 
ถูกส่งไปเจียระไนหรือขัดแต่งท่ีภูเขาวิทูระ   
 (4) Burnouf (19th cent.) พยายามชี้ให้เห็นความเชื่อมโยงบางประการระหว่างคําสันสกฤต vaidūrya กับชื่อภูเขา 
Belur-tâgh31  (Müller 1882, 266-267) 
 
5.2.2  งานนิพนธ์ประเภทกาวยะ (กวีนิพนธ์) 

งานนิพนธ์ประเภทกาวยะให้ข้อมูลในเรื่องการกําเนิดและคุณสมบัติของไพฑูรย์  มีรายละเอียดดังนี้ 
 

ตัวอย่างท่ี 22 กุมารสมภพ ของ กาลิทาส 

tayā duhitrā sutarāṃ savitrī   sphurat prabhāmaṇḍalayā cakāśe  | 
vidūrabhūmir navameghaśabdād  udbhinnayā ratnaśalākayeva  || Kum. 1.24 || 
 

ฉันท์บทนี้เป็นการพรรณนาทัศนียภาพของแผ่นดินและภูเขา โดยมีพระนางปฤถิวีและพระนางปารวตีเป็นบุคลาธิษฐาน 
มีใจความว่า “พระนางปฤถิวีแผ่รัศมีเจิดจ้าเพราะพระนางปารวตีผู้ เป็นธิดานั้นมีมณฑลแสงระยิบระยับแพรวพราว 
เปรียบเสมือนแผ่นดินแห่งภูเขาวิทูรส่องแสงเจิดจ้าเพราะเหตุแห่งเสียงของเมมใหม่ (เมฆฝน)” บทกวีนี้ไม่ได้กล่าวถึงศัพท์
ไพฑูรย์ (vaiḍūrya/vaidūrya) โดยตรง ทว่ามีนัยบ่งถึงความคิดเร่ืองการกําเนิดไพฑูรย์  ซ่ึงแสดงชัดเจนย่ิงข้ึนในตัวอย่าง
บทกวีต่อไป 

 

ตัวอย่างท่ี 23 ฤตุสํหาร ของ กาลิทาส 

prabhinnavaidūryanibhais tṛṇāṅkuraiḥ samācitā protthitakandalīdalaiḥ  | 
vibhāti śukletararatnabhūṣitā varāṅganeva kṣitir indragopakaiḥ || Ṛtus. 2.5 || 

                                                            
30  Bālavāyo  vidūraṃ  ca  prakṛtyantaram  eva  vā  | 
 na  vai  tatreti  ced  brūyāj  jitvarīvad  upācaret  || VP. 179 ||   
31 Belur-tâgh เปน็เทือกเขาที่ตั้งอยูใ่นทวีปเอเชียกลางบริเวณท่ีราบสูงพามีร์ และเป็นแหล่งกําเนิดแม่นํ้าสําคัญของภูมิภาคเอเชีย
กลาง ดูเพิ่มเติมใน The Indian Historical Quarterly Vol. XXXIV หน้า 134 เข้าถึงได้จาก 
https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.99778/page/n174  
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จากคําประพันธ์ กวีพรรณนาสภาพของแผ่นดินในฤดูฝนโดยเปรียบเทียบกับหญิงงามผู้สวมอัญมณีหลากหลายสี ส่วนท่ี
เกี่ยวกับไพฑูรย์คือข้อความท่ีพรรณนาว่า แผ่นดินนั้นปกคลุมด้วยหญ้าอ่อนซ่ึงดูประหนึ่งหน่อของแก้วไพฑูรย์ท่ีผุดขึ้นมา  
ในท่ีนี้ ไพฑูรย์เป็นอุปมาของหญ้าอ่อนท่ีผุดข้ึนในยามท่ีเมฆฝนก่อตัว ข้อความนี้จึงถือว่าเป็นการให้ข้อมูลการกําเนิดไพฑูรย์ 

ตัวอย่างท่ี 24 ศิศุปาลวธะ ของ มาฆะ (1) 
uragendramūrdharuharatnasaṃnidher   

muhurunnatasya  rasitaiḥ  payomucaḥ  | 
abhavan yadaṅgaṇabhuvaḥ samucchvasan- 

navavālavāyajamaṇisthalāṅkurāḥ  || Śiś. 13.58 || 
 

คําประพันธ์นี้มีใจความว่า หน่อท่ีผุดข้ึนมาจากพ้ืนดินนั้น คือ อัญมณีเกิดใหม่จากภูเขาวาลวายะ ซ่ึงผุดข้ึนมาจาก
วิมานของนางอัปสร นั่นคือ เมฆท่ีลอยตัวข้ึนสูงเคียงแก้วมณีท่ีผุดข้ึนในเศียรของพญานาคพร้อมกับส่งเสียงกึกก้องซํ้าแล้วซํ้าเล่า 
ในหัวข้อ 5.2.1 ได้กล่าวมาแล้วว่า ภูเขาวาลวายะเป็นแหล่งกําเนิดไพฑูรย์ ฉะนั้น ในท่ีนี้อัญมณีเกิดใหม่จากภูเขาวาลวายะจึง
หมายความถึง ไพฑูรย์ ซ่ึงเป็นความเปรียบของหญ้าอ่อนในทํานองเดียวกันกับกวีนิพนธ์บทท่ีแล้ว และข้อความนี้ก็นับเป็นการให้
ข้อมูลการกําเนิดไพฑูรย์อีกด้วย 

ในความเห็นของผู้วิจัย กําเนิดไพฑูรย์ในกวีนิพนธ์ท้ังสามบทข้างต้นนี้สัมพันธ์กับกําเนิดไพฑูรย์ในรัตนปรีกษาของพุทธ
ภัฏฏะซ่ึงระบุว่า เสียงร้องคํารามของพลาสูรทําให้เกิดอัญมณีไพฑูรย์ท่ีมีแสงแวววาวน่าอภิรมย์และมีหลากสี (BRP. 200)32 
พลาสูร ซ่ึงก็คือ อสูรวละ (vala) ในปกรณัมของคัมภีร์พระเวทนั้นเป็นบุคลาธิษฐานของเมฆฝน มีกําเนิดเป็นพญางู พลาสูร
เป็นผู้กักกันโคของพระอินทร์อันเป็นสัญลักษณ์ของแสงสว่างและน้ําฝน จนทําให้โลกเกิดความแห้งแล้ง ต่อมาพลาสูรได้ถูก 
พระอินทร์สังหาร โลกมนุษย์จึงมีแสงสว่างปรากฏและมีฝนตกลงมาอีกคร้ัง  เสียงคํารามร้องของอสูรแท้จริงแล้วก็คือ เสียง
กึกก้องของเมฆฝนต้ังเค้าตามคําอธิบายในกวีนิพนธ์นั่นเอง นอกจากน้ี เร่ืองราวกําเนิดไพฑูรย์ดังกล่าวยังเป็นท่ีมาของศัพท์
สันสกฤตท่ีมีความหมายเหมือนอัญมณีไพฑูรย์ คือ prāvṛṣyam, abhraroham (lit. อัญมณีท่ีเกิดจากเมฆฝน) และ 
kharābdāṅkurakam (lit. อัญมณีท่ีเป็นหน่อของเมฆก้อนหนา) (Rāj. 13.190) สิ่งนี้นับว่าสะท้อนให้เห็นถึงความคิดเร่ือง
กําเนิดไพฑูรย์ท่ีสืบเนื่องกันอยู่ในภาษาและวรรณคดีสันสกฤต 

 
ตัวอย่างท่ี 25 ศิศุปาลวธะ ของ มาฆะ (2) 

ratau  hriyā  yatra  niśāmya  dīpāñ  jālāgatābhyo ’dhigṛhaṃ  gṛhiṇyaḥ  | 
bibhyur  biḍālekṣaṇabhīṣaṇābhyo vaidūryakuḍyeṣu  śaśidyutibhyaḥ  || Śiś. 3.45 || 
  

“ณ ท่ีแห่งนั้น คร้ันเม่ือบรรดานายหญิงท่ีอยู่ในเรือนพากันดับตะเกียงแล้วด้วยความสะเทิ้นอาย 
ในยามระเริงรัก พวกนางก็เกิดความสะพรึงกลัวแสงจันทร์ท่ีสาดส่องเข้ามายังหน้าต่างลูกกรง 
ไปกระทบท่ีกําแพงแก้วไพฑูรย์  มีความน่ากลัวประหนึ่งตาแมว”   
 

ตัวอย่างนี้เป็นตัวอย่างท่ีนักวิชาการอ้างถึงกันมากในการอธิบายลักษณะของไพฑูรย์ในวรรณคดีอินเดีย เนื้อหามี
ใจความเปรียบเทียบภาพสะท้อนของแสงจันทร์บนกําแพงแก้วไพฑูรย์กับรูปลักษณ์ของตาแมว อรรถกถาจารย์ชื่อ วัลลภเทวะ 
(Vallabhadeva) ได้ให้อรรถาธิบายบทกวีความตอนหน่ึงว่า ไพฑูรย์มีสีเขียวด่ังขนคอนกยูง หลังจากท่ีแสงจันทร์ส่องกระทบ
กับหน้าต่างลูกกรงแล้ว ก็ได้ฉายแสงมายัง “วัตถุท่ีมีลักษณะคล้ายแก้ว” (kācarya) ในท่ีนี้คือกําแพงแก้วไพฑูรย์นั่นเอง  

                                                            
32 ข้อความข้ึนต้นว่า asyaiva dānavapater ... นอกน้ันเหมือน YKT. 121:70 (ดูตัวอย่างที่ 2 ของบทความน้ี) 
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ด้วยความไม่รู้ หญิงสาวเหล่านั้นก็นึกว่าภาพท่ีเห็นเป็นตาแมวจริง ๆ33 ตามอรรถาธิบาย คํา jāla ใน jālagatābhyas  

มีความหมายเหมือนกับ gavākṣa “ตาวัว” อันหมายถึงหน้าต่างลูกกรง (Lattice Window) ภาพสะท้อนลักษณะคล้าย 
ตาแมวท่ีพรรณนาในบทประพันธ์นั้นแท้จริงแล้วเป็นเงาอันเกิดจากการที่แสงจันทร์ส่องผ่านหน้าต่างท่ีมีลูกกรงเข้าไปตกกระทบ
ท่ีกําแพงแก้วไพฑูรย์ นักวิชาการภาษาและวรรณคดีสันสกฤตบางท่านคงตีความภาพเงาสะท้อนบนกําแพงแก้วไพฑูรย์ว่ามี
ลักษณะเทียบเคียงได้กับไพฑูรย์ท่ีมีปรากฏการณ์เหลือบแสง (Chatoyancy) ลักษณะคือมีลําแสงเป็นเส้นพาดกึ่งกลางเม็ด
พลอย สามารถกลอกกลิ้งไปมาได้คล้ายตาแมว ในท่ีสุดต่างก็ลงความเห็นว่า ไพฑูรย์น่าจะเป็นแก้วตาแมว (Cat’s eye)  ในการ
นี้รวมถึง Louis Finot (1896) ผู้แปลศัพท์ vaiḍūrya ในรัตนปรีกษาฉบับพุทธภัฏฏะว่า Œil-de-chat (ท. แก้วตาแมว) 
อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยมีความเห็นต่างไปว่า บทกวีนี้เป็นเพียงการเล่นความหมายระหว่างไพฑูรย์ท่ีมีเงาสะท้อนของแสงจันทร์กับ
จินตนาการของหญิงสาวในการเชื่อมโยงภาพท่ีเห็นกับตาแมว และโดยเหตุท่ีภาพตาแมวบนกําแพงแก้วไพฑูรย์เป็นเพียงเงา
สะท้อนจากแสงท่ีส่องผ่านวัตถุอ่ืน มิใช่ลักษณะของไพฑูรย์ท่ีเหลือบแสงได้เองโดยธรรมชาติ  บทกวีนี้จึงไม่ใช่คําอธิบาย
คุณสมบัติโดยกําเนิดของไพฑูรย์ และแม้ว่าตัวอย่างท่ี 25 จะไม่เกี่ยวข้องกับคุณสมบัติของไพฑูรย์โดยตรง  แต่อย่างน้อยเราก็
ได้เห็นลักษณะของการนําอัญมณีไพฑูรย์ไปใช้ในการสร้างจินตภาพในงานกวีนิพนธ์สันสกฤต  

 
ตัวอย่างท่ี 26 เมฆทูต ของ กาลิทาส 

vāpī  cāsmin  marakataśilābaddhasopānamārgā  

haimaiḥ syūtā kamalamukulaiḥ  snigdhavaiḍūryanālaiḥ ... || Megh. 2.73 ||  

  
“สระน้ํามีทางเดินเป็นข้ันบันได้ประดับด้วยศิลามรกต ระคนด้วยดอกบัวสีทอง ซ่ึงมีก้านบัวด่ังไพฑูรย์ท่ีวาววาม” 

ตัวอย่างข้างต้นเป็นการนําไพฑูรย์มาเปรียบกับก้านบัว โดยธรรมชาติแล้วก้านบัวมีสีเขียว ส่วนไพฑูรย์มีลักษณะเด่นคือ
มีแสงวาววาม เม่ือประมวลความหมายแล้วจึงอนุมานได้ว่า ตัวอย่างนี้สะท้อนคุณสมบัติทางกายภาพของไพฑูรย์ท้ังด้านสีและ
แสง โดยมากตัวอย่างความเปรียบบอกคุณสมบัติมักพบในงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์และอิติหาส ซ่ึงจะนําเสนอในหัวข้อถัดไป 

 
5.2.3 งานนิพนธ์ประเภท ศาสตร์ และ อิติหาส 

บริบทของคํา “ไพฑูรย์” ท่ีผู้วิจัยสํารวจพบในงานนิพนธ์ประเภทศาสตร์และอิติหาสนั้น โดยมากเป็นการนําสิ่งมีชีวิตท่ี
อยู่ในธรรมชาติ โดยเฉพาะพืช สัตว์ และสภาพแวดล้อม ไปเปรียบเทียบกับไพฑูรย์ด้วยกลวิธีการอุปมา กล่าวคือ สิ่งท่ีถูกเปรียบ
นั้นมีคุณสมบัติเทียบได้กับสิ่งท่ีนํามาเปรียบ ลักษณะเช่นนี้ตรงกันข้ามกับท่ีพบในรัตนปรีกษาซ่ึงนําไพฑูรย์มาเปรียบเทียบกับสิ่ง
ท่ีอยู่ในธรรมชาติ จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบความเปรียบท่ีสะท้อนลักษณะทางกายภาพของไพฑูรย์อย่างชัดเจนซ่ึงจําแนกได้
เป็น 4 กลุ่ม ตามประเภทของความเปรียบ ได้แก่ กลุ่มความเปรียบเกี่ยวกับพืช สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ สัตว์ และลักษณะ
ของบุคคลในวรรณคดี 

(1) กลุ่มความเปรียบเกี่ยวกับพืช  กลุ่มข้อมูลนี้เป็นการนําส่วนประกอบของพืช เช่น ใบ ดอก ก้าน ลําต้น ไปเปรียบ
กับไพฑูรย์ในเรื่องของสีและแสง ตัวอย่างท่ีเกี่ยวข้องมีดังนี้  
ตัวอย่างท่ี 27 พฤหัตสํหิตา ของ วราหมิหิระ (c. 6th cent.) (1) : ว่าด้วยตาน้ํา  
vaidūryamudgāmbudamecakābhā  ...  jñeyā śilā bhūrisamīpatoyā || VBS. 54.107 ||   
“พึงทราบว่า ศิลาท่ีมีสีเข้มขาบด่ังไพฑูรย์ ถ่ัวเขียว และเมฆ ย่อมบ่งชี้ว่ามีน้ํามากในละแวกนั้น”    
                                                            
33... yāni vaidūryakuḍyāni vaidūryamaṇibhittayas tatra yā gavākṣapraviṣṭāś candrabhāsas tābhyaḥ kāminyo 
bibhayāṃ? babhūvuḥ | nanu jyotsnāto bhayaṃ kīdṛśam ity āha biḍālekṣaṇabhīṣaṇābhya iti |  vaidūryā hi 
śikhikaṇṭhaharitavarṇās tatsaṃparkāt ca jyotsnā kācaryam āgatā, ataś ca mugdhatvāt jānate  
mārjāranetrāṇyetāni | ... 
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ตัวอย่างท่ี 28 มหาภารตะ (c. 6th cent.) (1) : วนบรรพ  
... nadīś  ca  bahulāvartā  nīlavaiḍūryasaṃnibhāḥ  || MBh. 3.39.17 ||  
“...กระแสน้ําไหลเชี่ยวดูราวกับไพฑูรย์สีขาบ”  
ตัวอย่างท่ี 29 มหาภารตะ (2) : วนบรรพ  
vaiḍūryavaranālaiś  ca  bahucitrair  manoharaiḥ  (padmaiḥ) ... || MBh. 3.151.6 ||  
“(ดอกบัว) ท่ีมีหลากสีงดงาม มีก้านบัวประหนึ่งไพฑูรย์อันล้ําเลิศ”  
ตัวอย่างท่ี 30 มหาภารตะ (3) : อุทโยคบรรพ  
vaiḍūryaharitānīva  pravālarucirāṇi  ca (veśmāni) ... || MBh. 5.98.10 ||    
“(ปราสาทท้ังหลาย) มีสีเขียวครามด่ังแก้วไพฑูรย์ และเร่ือเรืองดุจแก้วประพาฬ”   
ตัวอย่างท่ี 31 มหาภารตะ (4) : อุทโยคบรรพ  
vaiḍūryāṅkurakalpāni  mṛdūni  haritāni ca | 
carantī  śaṣpamukhyāni tiktāni  madhurāṇi  ca || MBh. 5.118.9 ||   
“(นางมาธวี) บริโภคอาหารหลักคือหญ้าอ่อน ซ่ึงมีสีเขียวเสมือนหน่อของแก้วไพฑูรย์” 
ตัวอย่างท่ี 32 มหาภารตะ (5) : โทรนะบรรพ  
...(puṇḍarīkākṣaḥ) saṃtastāra śubhāṃ śayyāṃ darbhair vaiḍūryasaṃnibhaiḥ  || MBh. 7.56.1 || 
“... (พระผู้มีพระเนตรด่ังดอกบัว คือ พระกฤษณะ) ลาดท่ีนอนอันงามด้วยหญ้าทรรภะซ่ึงมีสีด่ังไพฑูรย์” 

ตัวอย่างท่ี 33 มหาภารตะ (6) : อนุศาสนบรรพ  
... vaidūryavarṇasadṛśaiḥ  padmapatrair athāvṛtām || MBh. 13.95.15 ||   
“...ใบบัวมีสีด่ังแก้วไพฑูรย์...” 

ตัวอย่างท่ี 34 รามายณะ (1) : อโยธยากาณฑ์ 
...  (bhūmiḥ)  śādvalair  bahubhiś  channā  nīlavaidūryasaṃnibhaiḥ  || R. 2.85.26 || 
“...(แผ่นดิน) ปกคลุมด้วยหญ้าจํานวนมากซ่ึงเปรียบด่ังไพฑูรย์สีขาบ” 

ตัวอย่างท่ี 35 รามายณะ (2) : อโยธยากาณฑ์ 
nīlavaidūryavarṇāṃś  ca  mṛdūn  yavasasaṃcayān  | 
nirvāpārthaṃ  paśūnāṃ te  dadṛśus  tatra  sarvaśaḥ || R. 2.85.73 || 
“ณ ท่ีแห่งนั้น เขาท้ังหลายได้เห็นฟ่อนหญ้าท้ังหลายอันอ่อนและมีสีขาบด่ังไพฑูรย์ ซ่ึงใช้เพ่ือเป็นอาหารของปศุสัตว์” 

ตัวอย่างท่ี 36 รามายณะ (3) : อารัณยกาณฑ์ 
... lūnāś  ca  pathi  dṛśyante  darbhā  vaidūryavarcasaḥ  || R. 3.10.48 || 
“... พวกเขาเห็นหญ้าทรรภะท่ีถูกตัดอยู่ริมทางเดินมีสีด่ังไพฑูรย์” 

ตัวอย่างท่ี 37 รามายณะ (4) : อารัณยกาณฑ์ 
... vaidūryapravaracchadām  drakṣyase  śālmalīṃ  ...  || R. 3.51.19 || 
“...ท่านจะเห็นต้นงิ้วซ่ึงมีใบด่ังไพฑูรย์อันล้ําเลิศ...” 

ตัวอย่างท่ี 38 รามายณะ (5) : กีษกินธากาณฑ์ 
... nīlavaidūryapatrāḍhyā  nadyas  tatra  sahasraśaḥ  || R. 4.42.39 || 
“...แม่น้ําท้ังหลายนับพันสายเกลื่อนกล่นไปด้วยใบไม้(ซ่ึงมีสีด่ัง)ไพฑูรย์สีขาบ” 
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ตัวอย่างท่ี 39 รามายณะ (6) : กีษกินธากาณฑ์  
... nīlavaidūryavarṇāś  ca  padminīḥ  patagāvṛtāḥ... || R. 4.49.21 || 
“...และกอบัวท่ีมีฝูงนกรายล้อมนั้นมีสีด่ังไพฑูรย์สีขาบ...” 

ตัวอย่างท่ี 40 รามายณะ (7) : สุนทรกาณฑ์ 
atha  vaidūryavarṇeṣu  śādvaleṣu  mahābalaḥ ...  || R. 5.1.2 || 
“...ในทุ่งหญ้าซ่ึงมีสีด่ังไพฑูรย์...”  
ตัวอย่างท่ี 41 รามายณะ (8) : อุตตรกาณฑ์ 

... vaidūryamaṇisaṃnibhaiḥ  śādvalaiḥ ... || R. 7.41.9 || 
“... มีทุ่งหญ้าซ่ึงเปรียบเสมือนแก้วไพฑูรย์ ...” 

  
 (2) กลุ่มความเปรียบเกี่ยวกับสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ เช่น ดวงดาว ท้องฟ้า สายน้ํา   
ตัวอย่างท่ี 42 พฤหัตสํหิตา (2) : ว่าด้วยเวลาสนธยา  
kuvalayavaidūryāmbujakiñjalkābhā  prabhañjanonmuktā | 
sandhyā karoti vṛṣṭiṃ ravikiraṇodbhāsitā sadyaḥ || VBS. 30.20 ||  
“สนธยาท่ีแล่นออกมาจากพายุ ซ่ึงดูราวกับ (สี) บัวขาบ ไพฑูรย์ และใยบัว (และ) เจิดจ้าด้วยรัศมีของพระอาทิตย์ในยาม
เดียวกัน ย่อมจะมีฝนตก” 

ตัวอย่างท่ี 43 พฤหัตสํหิตา (3) : ว่าด้วยดวงอาทิตย์เลียนแบบ 
pratisūryakaḥ praśasto divasakṛdṛtuvarṇasaprabhaḥ snigdhaḥ | 
vaidūryanibhaḥ svacchaḥ śuklaś ca kṣemasaubhikṣaḥ || VBS. 37.1 || 
“ดวงอาทิตย์เลียนแบบ34ท่ีเป็นมงคลจะมีสีเหมือนสีตามฤดูกาลของดวงอาทิตย์ มีแสงวาววามด่ังไพฑูรย์ ใส สว่าง  
นํามาซ่ึงความสุขและพลาหารอันอุดมสมบูรณ์” 

ตัวอย่างท่ี 44 พฤหัตสํหิตา (4) : ว่าด้วยทางโคจรของดาวเสาร์ 
(sūryātmajaḥ) vaidūryakāntivimalaḥ śubhakṛt prajānāṃ || VBS. 10.21 || 
“(ดาวเสาร์) ท่ีให้โชคแก่ผู้คนท้ังหลาย ย่อมใสสะอาดดั่งแสงของไพฑูรย์” 

ตัวอย่างท่ี 45 พฤหัตสํหิตา (5) : ว่าด้วยการทํานายการเกิดฝนตกกะทันหัน 

... durnirīkṣyo ’tidīptyā  drutakanakanikāśaḥ  snigdhavaidūryakāntiḥ (vivasvān) ... || VBS. 28.3 || 
“...(ดวงอาทิตย์) ท่ีมีแสงเจิดจ้ายากท่ีจะมองเห็น ดูประหนึ่งทองคําท่ีถูกหลอมเหลว มีรัศมีด่ังไพฑูรย์ท่ีวาววาม...”   
ตัวอย่างท่ี 46 พฤหัตสํหิตา (6) : ว่าด้วยลักษณะของดาบ 
... (khadgaḥ) vaidūryakanakavidyutprabho jayārogyavṛddhikaraḥ || VBS. 49.22 ||  
“(ดาบ) ท่ีมีประกายแสงด่ังไพฑูรย์ ทองคํา และสายฟ้า จะนํามาซ่ึงชัยชนะ สุขภาพ และความเจริญรุ่งเรือง...” 

ตัวอย่างท่ี 47 มหาภารตะ (7) : วนบรรพ 
... (kuñjarāḥ)  ete  vaiḍūryavarṇābhaṃ  kṣobhayanti  mahatsaraḥ  || MBh. 3.155.77 || 
“... (ช้างท้ังหลาย) เหล่านี้ กวนสระน้ําอันกว้างใหญ่ให้ขุ่นจนดูประหนึ่งมีสีด่ังไพฑูรย์   
 

                                                            
34 ดวงอาทิตย์เลียนแบบ เป็นปรากฏการณ์ดวงอาทิตย์ทรงกลดรูปแบบหน่ึง เกิดจากการที่แสงแดดตกกระทบผลึกรูปนํ้าแข็งใน
อากาศ เมื่อแสงเกิดการหักเหจะเห็นเป็นแถบแสงที่ดูสว่างมากคล้ายดวงอาทิตย์ ภาษาอังกฤษเรียกว่า Mock Sun หรือ 
Parhelion (Buncha 2010, 64) 
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ตัวอย่างท่ี 48 มหาภารตะ (8) : วนบรรพ 

... girinadīr  vaiḍūryamaṇisaṃnibhaiḥ  salilair ... || MBh. 3.175.9 || 
“... แม่น้ําจากภูเขา มีสายน้ําประหนึ่งแก้วไพฑูรย์ ...”  
ตัวอย่างท่ี 49 รามายณะ (9) : กีษกินธากาณฑ์ 

vaidūryavimalaiḥ  parṇaiḥ  padmaiś  cākāśakuḍmalaiḥ ... || R. 4.13.17 || 
“(สระบัว) มีบัวซ่ึงดอกบัวคลี่บาน มีใบบัวใสสะอาดด่ังไพฑูรย์ 
ตัวอย่างท่ี 50 รามายณะ (10) : อารัณยกาณฑ์ 

 (sāgarānūpaṃ) ... vaidūryaprastaraṃ  ramyaṃ  snigdhaṃ  sāgaratejasā  || R. 3.33.18 || 
“(ท้องทะเล) ... มีระนาบคือแก้วไพฑูรย์อันงามวาววาม เพราะไฟแห่งทะเล  
ตัวอย่างท่ี 51 รามายณะ (11) : ยุทธกาณฑ์ 

(sāgaraḥ)  snigdhavaidūryasaṃkāśo  jāmbūnadavibhūṣitaḥ  ... || R. 6.15.2 || 
“(มหาสมุทร) มีลักษณะราวกับไพฑูรย์ท่ีมีแสงวาววาม ประดับด้วยทองชมพูนุท   
 
 (3) กลุ่มความเปรียบเกี่ยวกับสัตว์ 

ตัวอย่างท่ี 52 พฤหัตสํหิตา (7) : ว่าด้วยลักษณะของเต่า 
vaiḍūryatviṭ  sthūlakaṇṭhas  ...  ca  śastaḥ (kūrmo) || VBS. 63.3 || 
“(เต่า) ท่ีมีลักษณะดี ย่อมมีสีด่ังไพฑูรย์ มีลําคอโต...” 

 
 (4) กลุ่มความเปรียบเกี่ยวกับลักษณะของบุคคลในวรรณคดี 

ตัวอย่างท่ี 53 มหาภารตะ (9) : อาทิบรรพ 
(drupadasya kule kanyā) sarvalakṣaṇasaṃpannā  vaiḍūryamaṇisaṃnibhā ... || MBh. 1.61.97 || 
“(เทราปตี สาวน้อยผู้เกิดในวงศ์วานของท้าวทรุบท) ถึงพร้อมด้วยคุณลักษณะทุกประการ (มีผิวพรรณ) ประหนึ่งแก้ว
ไพฑูรย์” 
ตัวอย่างท่ี 54 มหาภารตะ (10) : วนบรรพ 

tato  vaiḍūryavarṇābho  bhāsayan  sarvato  diśaḥ  | 
yādogaṇavṛtaḥ  śrīmān  ājagāma  jaleśvaraḥ  || MBh. 3.42.5 ||  
“จากนั้น พระวรุณผู้เป็นเจ้าแห่งน้ํา ผู้ทรงศรี เสด็จมาโดยมีเหล่าสัตว์น้ําเป็นบริวาร ทรงแผ่รัศมีสว่างไสวไปทุกทิศทุกทาง 
ประหนึ่งสีของแก้วไพฑูรย์  
ตัวอย่างท่ี 55 มหาภารตะ (11) : โทรนะบรรพ 
... dhvajaṃ  tu  bhīmasenasya  vaiḍūryamaṇilocanam ... || MBh. 7.22.63*5-3 ||  
“...ส่วนลักษณะเด่นของภีมเสน คือ มีดวงตาด่ังไพฑูรย์...” 

ตัวอย่างท่ี 56 มหาภารตะ (12) : ศานติบรรพ 
... vaiḍūryamaṇilocanaḥ mūṣakaṃ mandam udvīkṣya mārjāro lomaśo’bravīt || MBh. 12.136.65 || 
“...แมวโลมศะซ่ึงมีดวงตาด่ังไพฑูรย์ มองหนูอย่างอ่อนโยนแล้วพูดว่า...” 
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ข้อมูลท่ีได้จากงานนิพนธ์กลุ่มท่ีไม่ใช่ตําราอัญมณีสามารถสรุปเป็นตารางได้ดังนี้ 
 

 
 

ตารางท่ี 6  ภาพรวมสาระเกี่ยวกับไพฑูรย์ในงานนิพนธ์ท่ีไม่ใช่รัตนปรีกษา 

พระสูตร ชาดก
(ที., สํ.) (ขุ.) (ขุ.) (อภิ.) MBh. R.

เมฆฝน 

ภูเขาเวปุลละ 
(แถบ)ภูเขาวิฬูระ 
(แถบ)ภูเขาวาลวายะ 

หลากสี 
คําเรียกสี ขาบ/ เขียวคราม/ เขียว    
ขนคอนกยูง (ขาบ)  
ใบไผ่ (เขียว) 
ไม้ไผ่ (เหลือง/ เขียว/ นํ้าตาล)  
ก้าน/ ใบ/ กอ ของบัว (เขียว)   
(ดอก) บัวขาบ 
ใยบัว (สีขาวขุ่น) 
หญ้า ทุ่งหญ้า (เขียวอ่อน/ เขียวขจี)  

ใบไม้ต่าง ๆ (เขียว)  
นํ้าในแหล่งนํ้าต่าง ๆ เช่น 
แม่ นํ้า ทะเล มหาสมุทร (เขียว/ คราม )
อวัยวะของคนและสัตว์ เช่น
ผิวพรรณ ดวงตา (ระบุไม่ได้)

ผุดผ่อง/ สุกใส/ ใสสะอาด   

วาววาม/ แวววาว/ มีประกาย   
ใบบัวท่ีใสสะอาด  
นํ้าทะเล/ นํ้ามหาสมุทร  
ดวงอาทิตย์ ท้องฟ้า และดวงดาว  
อื่น ๆ   

สันสกฤต
โกศะ กาวยะ ศาสตร์

การกําเนิด

คุณสมบั ติ : แสง



 

แหล่งกําเนิด

คุณสมบั ติ : สี

อิติหาส
บาลี 

อรรถกถางานนพินธ ์
ประเดน็ที่นาํเสนอ



ตามรอยพลอย “ไพฑูรย์” ในวรรณคดอีินเดียโบราณ | 200 
 

 
 

6.  สรปุและอภิปรายผลการวิจัย 
 

บทความนี้ต้องการจะเผยให้เห็นว่า คําเรียกพลอย “ไพฑูรย์” ท่ีเรารู้จักหรือคุ้นเคยกันในภาษาไทยน้ัน แท้จริงแล้วมี
ความหมายท่ีละเอียดลออและมีเร่ืองราวเบื้องหลังของความหมายท่ีลึกซ้ึง แม้ว่าท่ีผ่านมาได้มีผู้รู้นําเสนอข้อวินิจฉัยความหมาย
ท่ีแท้จริงมาบ้างแล้ว แต่งานศึกษาเหล่านั้นยังไม่เข้าถึงหลักฐานท่ีสําคัญ โดยเฉพาะตําราว่าด้วยการตรวจสอบอัญมณี ข้อจํากัด
ดังกล่าวเป็นจุดเร่ิมต้นของการ “ตามรอย” ความหมายของ “พลอยไพฑูรย์” ท้ังนี้ผู้วิจัยได้อาศัยตําราอัญมณีสันสกฤตเป็น
เคร่ืองมือหลัก เนื่องจากเกี่ยวข้องกับความหมายของไพฑูรย์โดยตรงและมีแนวโน้มว่าจะให้ข้อมูลได้ใกล้เคียงกับความเป็นจริง
มากท่ีสุด  และเพ่ือให้ได้คําตอบท่ีรอบด้าน จึงคัดเลือกงานนิพนธ์อินเดียโบราณท้ังฝ่ายบาลีและสันสกฤตมาศึกษาร่วมด้วย ท้ังนี้ 
งานนิพนธ์เหล่านี้พิจารณาแล้วว่ามีบริบทบ่งชี้ความหมายของไพฑูรย์อย่างชัดเจน ในการเปรียบเทียบความหมายได้หยิบยก
ประเด็นร่วมระหว่างงานนิพนธ์แต่ละฉบับข้ึนมาเป็นกรอบของการเปรียบเทียบ จํานวน 3 ประเด็น ได้แก่ ประเด็นการกําเนิด 
แหล่งกําเนิด และคุณสมบัติทางกายภาพ  ถึงแม้รายละเอียดจากงานนิพนธ์แต่ละกลุ่มจะไม่ตรงกันท้ังหมด แต่ก็นับว่าข้อมูลมี
ความสอดคล้องและใกล้เคียงกันพอสมควร ในท่ีนี้มีข้อสังเกตว่างานนิพนธ์ภาษาบาลีให้ข้อมูลเกี่ยวกับไพฑูรย์ในลักษณะท่ี
ใกล้เคียงกับตํารารัตนปรีกษาสันสกฤตอย่างน่าสนใจ ในขณะท่ีงานนิพนธ์ภาษาสันสกฤตท่ีไม่ใช่รัตนปรีกษาให้ข้อมูลใกล้เคียง
กับตํารารัตนปรีกษาเป็นส่วนน้อย  นอกจากนี้ผู้วิจัยยังสามารถพิสูจน์ได้ว่า สาเหตุแห่งความคลุมเครือในการแปลศัพท์ไพฑูรย์
เกิดจากคุณสมบัติของไพฑูรย์ท่ีมีความหลากหลาย โดยเฉพาะอย่างย่ิง สีของไพฑูรย์นั้นมีได้มากกว่าหนึ่งสี หรืออาจมีสีท่ีก้ํากึ่ง
กันจนยากท่ีจะตัดสิน เช่น อยู่ในระหว่างเขียวกับขาบ (น้ําเงินเข้ม) เขียวกับเหลือง ขาวขุ่นกับขาบ ขาบกับดํา เป็นต้น ใน
ความเห็นของผู้วิจัย หากพิจารณาคําอธิบายเฉพาะเร่ืองสีและแสงซ่ึงเป็นเงื่อนไขพ้ืนฐาน และเพิกเฉยต่อเงื่อนไขพิเศษเร่ืองการ
เหลือบแสงแบบตาแมว การระบุชนิดของไพฑูรย์ให้ชัดเจนก็นับว่าเป็นเร่ืองยาก แม้กระน้ันเม่ือนําข้อมูลจากงานนิพนธ์อินเดีย
โบราณไปเชื่อมโยงกับหลักวิชาอัญมณีวิทยาตามท่ีได้เสนอมาแล้วในบทนํา ผลท่ีได้ก็ค่อนข้างแน่ชัดว่า ในภาพรวมนั้น อัญมณีท่ี
มีคุณสมบัติทางกายภาพใกล้เคียงกับไพฑูรย์มากท่ีสุด คือ เบริล ซ่ึงถ้าย้อนกลับไปเปรียบเทียบกับข้อวินิจฉัยของอัลเฟรด 
มาสเตอร์ และมารีแอน วินเดอร์ ตามท่ีนําเสนอในบททบทวนวรรณกรรม (หัวข้อใหญ่ท่ี 2) ก็จะพบว่าสิ่งท่ีผู้วิจัยค้นพบจาก
การศึกษาคร้ังนี้เป็นไปในแนวทางเดียวกันกับสิ่งท่ีนักวิชาการท้ังสองท่านเคยเสนอมา 

การ “ตามรอยพลอยไพฑูรย์” เพ่ือท่ีจะค้นพบลักษณะท่ีแท้จริงของไพฑูรย์ในหลักฐานทางวรรณคดีคร้ังนี้ คงพอจะทํา
ให้ผู้อ่านได้เห็นสารัตถะของไพฑูรย์ท่ีเชื่อมโยงกันระหว่างงานนิพนธ์ประเภทตําราอัญมณีกับงานนิพนธ์ในลักษณะอ่ืน ๆ 
โดยเฉพาะคัมภีร์ศาสนาและกวีนิพนธ์ อีกท้ังได้ประจักษ์ชัดว่าวรรณคดีท้ังสองประเภทนี้ต่างก็ส่องทางให้แก่กัน กล่าวคือ 
ทฤษฎีว่าด้วยไพฑูรย์ตามตําราอัญมณีได้ถูกถ่ายทอดมาสู่กวีนิพนธ์และคัมภีร์ศาสนา ในทางกลับกัน ความคิดเกี่ยวกับไพฑูรย์ใน
กวีนิพนธ์และคัมภีร์ศาสนาก็ได้ช่วยขยายความทฤษฎีว่าด้วยไพฑูรย์ในตําราอัญมณีให้กระจ่างย่ิงข้ึน ท้ายท่ีสุดนี้ผู้วิจัยหวังว่า 
งานวิจัยชิ้นนี้จะเป็นสิ่งท่ีตอบโจทย์คุณค่าของการศึกษาตําราอัญมณีอินเดียโบราณ ซ่ึงไม่เพียงแค่ทําให้เราได้เรียนรู้ภูมิปัญญา
ด้านการตรวจสอบอัญมณีของคนอินเดีย หากตําราอัญมณีนั้นยังเป็นเคร่ืองมือท่ีช่วยตรวจสอบและวินิจฉัยข้อมูลด้านภาษาและ
วรรณคดีอินเดีย เพ่ือเพ่ิมพูนความเข้าใจในสภาพสังคมและวัฒนธรรมอินเดียโบราณอย่างแท้จริง 
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7.  กิตติกรรมประกาศ 

 
ผู้วิจัยขอขอบพระคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ชานป์วิชช์ ทัดแก้ว อาจารย์ท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ์ ท่ีกรุณาให้คําปรึกษาใน

การพัฒนาบทความชิ้นนี้จนสําเร็จลุล่วงด้วยดี  และขอขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิผู้อ่านประเมินบทความทุกท่านท่ีกรุณาให้
คําแนะนําและข้อคิดเห็นอันเป็นประโยชน์ต่อบทความนี ้

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ตามรอยพลอย “ไพฑูรย์” ในวรรณคดอีินเดียโบราณ | 202 
 

 
 

รายการอ้างอิง 
 
ภาษาไทย 

Buncha Thanaboonsombut บัญชา ธนบุญสมบัติ. 2010. ‘Athit Songklod’ Krai wa Me Khae Wong Klom’ อาทิตย์
ทรงกลด' ใครว่ามีแค่วงกลม?  [Does 'Sun Halo' Have a Circular Shape Only?]. Warasarn Technology 
Watsadu วารสารเทคโนโลยีวัสดุ [Journal of Materials Technology] 60: 61-80. 

Sakda Siripant ศักดา ศิริพันธ์ุ. 2009. Anyamani nai Krueng Pradab อัญมณีในเครื่องประดับ [Gems in Jewelry]. 
Bangkok: Darnsutha Press. 

Suriyawong Montri, Phraya, Wichatham, Phra Maha, Likhit Precha, Luang, Phakdi Jinda, Laung, & Chom สุริ
ยวงศ์มนตรี, พระยา, วิชาธรรม, พระมหา, ลิขิตปรีชา, หลวง, ภักดีจินดา, หลวง, และชม. 1978. Tamra Nopparat 
ตํารานพรัตน์ [The Book of Ancient Lore of Nine Gems]. In Anuson nai Ngan Praratchatan Ploengsop 

Nai Songsak Avutthagampreecha Lae Chapanakitsop Nangsao Sudhamma Avutthagampreecha 
อนุสรณ์ในงานพระราชทานเพลิงศพ นายส่งศักด์ิ อาวุธกรรมปรีชา และฌาปนกิจศพ นางสาวสุธรรมา อาวุธกรรม
ปรีชา [The Book of Remembrance for the Royal Cremation of Mr. Songsak Avutthagampreecha and 
the Cremation of Miss Sudhamma Avutthagampreecha], 31-49. Bangkok: Aroonprinting.  

Thai Industrial Standards Institute (TISI), Ministry of Industry สํานักงานมาตรฐานผลิตภัณฑ์อุตสาหกรรม กระทรวง
อุตสาหกรรม. 1994. Sab Banyat Anyamani ศัพท์บัญญัติอัญมณี [Thai Coined Words on Gemstones]. 
Bangkok: TISI. 

Thailand Bible Society สมาคมพระคริสตธรรมไทย. 2014. Anyamani nai Phra Khamphi อัญมณีในพระคัมภีร์ [Gems 
in Holy Bible]. In Phra Christatham Khamphi Thai-Angkrit Songphan Sibsong พระคริสตธรรมคัมภีร์ ไทย-
อังกฤษ 2012 [Holy Bible Thai-English 2012] (3rd ed.)., 2623-2625. Bangkok: Thailand Bible Society. 

 
ภาษาต่างประเทศ 

A Board of Scholars. 1978. Ancient Indian Tradition and Mythology: The Garuḍa-Purāṇa Part I. Delhi: 
Motilal Banarsidass. 

Apte, Vaman S. 1890. The Practical Sanskrit-English Dictionary: Containing Appendices on Sanskrit Prosody 
and Important Literary & Geographical Names in the Ancient History of India. Poona: Arya Vijaya 
Press. 

Böhtlingk, O., & Roth, R. 1871. Sanskrit Wörterbuch, herausgegeben von der Kaiserlichen Akademie der 
Wissenschaften. St. Petersburg: Eggers. 

Davids, Caroline A. F. R. 1950. The Book of the Kindred Sayings (Saŋyutta-Nikāya) or Grouped Suttas Part I. 
London: Pali Text Society. 

Davids, T. W. R., & Stede, W. 1972. The Pali Text Society's Pali-English Dictionary. London: The Pali Text Society. 
Finot, Louis. 1896. Les Lapidaires Indiens. Paris: Librairie Émile Bouillon. 
 



ตามรอยพลอย “ไพฑูรย์” ในวรรณคดอีินเดียโบราณ | 203 
 

 
 

Ghosh, Manomohan. 1950. THE NAṬYAŚĀSTRA: A Treatise on Hindu Dramaturgy and Histrionics Ascribed 
to BHARATA-MUNI (completely translated for the first time from the original Sanskrit with an 
introduction and various notes) (Vol. I (Chapters I-XXVII)). Calcutta: The Royal Asiatic Society of 
Bengal. 

Goldman, R. P., & Goldman, S. J. S. 1996. The Rāmāyaṇa of Vālmīki: an epic of ancient India (Vol. 5). 
New Jersey: Princeton University Press. 

Gooneratne, E. R. 1913. The Aṅguttara Nikāya of the Sutta Piṭaka Eka Duka and Ṭika Nipāta: 

Translated from the Pāli Text. Galle: Lankaloka Press. 
Hare, E. M. 1935. Aṭṭhanipāta, Mahāvagga. London: Luzac. 
Iyer, K. A. S. 1977. The Vākyapadīya of Bhartṛhari, Kāṇḍa II : English Translation with Exegetical Notes. 

Delhi: Motilal Banarsidass. 
Kale, M. R. (Ed.). 1917. Kālidāsa's Kumārasambhava Canto I-VII: Edited with the Commentary of 

Mallinātha, a Literal English Translation, Notes and Introduction (2nd ed.). Bombay: The 
Standard Publishing. 

Knuth, Bruce G. 2007. Gems in Myth, Legend and Lore. Colorado: Jewelers Press. 
Law, Bimala C. 1954. Historical Geography of Ancient India. New Delhi: Société Asiatique de Paris. 
Lefeber, Rosalind. 1994. The Rāmāyaṇa of Vālmīki: An Epic Poem of India (Vol. IV). New Jersey: Princeton 

University Press. 
Master, Alfred. 1944. Indo-Aryan and Dravidian. Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 

University of London 11(2): 297-307.  
Monier-Williams, Monier. 2005. A Sanskrit-English Dictionary: Etymologically and Philologically Arranged 

with Special Reference to Cognate Indo-European Languages. Delhi: Motilal Banarsidass. 
Mookerjee, Bhudeb. 1984. Rasa-Jala-Nidhi or Ocean of Indian Chemistry, Medicine & Alchemy (2nd ed., 

Vol. III). Varanasi: Srigokul Mudranalaya. 
Müller, Friedrich M. 1882. India: What Can It Teach Us? London: Longmans, Green, and Company. 
Sarma, S. R. 1984. Ṭhakkura Pherū’s Rayaṇaparikkhā: A Medieval Prakrit Text on Gemmology. Aligarh: 

Viveka Publications. 
Winder, Marianne. 1990. VAIDURYA. Bulletin of Tibetology New Series 26(1-3): 27-37.  
Yule, H. & Burnell, A. C. 1886. Hobson-Jobson: The Anglo-Indian Dictionary. Ware Hertfordshire: Wordsworth 

Editions. 
 
แหล่งท่ีมาของต้นฉบับงานนิพนธ์ภาษาบาล ี
ThePathOfPurity. 2012. Phra Traipidok Bali Chabap Sayamrath พระไตรปิฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ [Pāḷi Tipiṭaka 

Edition of the Kingdom of Siam]. https://www.thepathofpurity.com/home/พระไตรป-ฎก-pdf/พระไตรป-
ฎกบาล-สยามร-ฐ/, accessed November 30, 2018. 



ตามรอยพลอย “ไพฑูรย์” ในวรรณคดอีินเดียโบราณ | 204 
 

 
 

ThePathOfPurity. 2012. Phra Traipidok lae Atthakatha Plae Thai Chabap Mahamakut Ratchawitthayalai 
พระไตรปิฎกและอรรถกถาแปลไทยฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย [Thai Edition of the Pali Canonical Texts and 
Their Commentaries by Mahamakut Royal University]. https://www.thepathofpurity.com/home/พระ
ไตรป-ฎก-pdf/แปล-๙๑-เล-ม-มมร/, accessed November 30, 2018.  

 
แหล่งท่ีมาของต้นฉบับงานนิพนธ์ภาษาสันสกฤต 

AC.   Abhilasitārtha-cintāmaṇi (A.D. 1131)  
  Vidyalankara, A. V., & Sastry, S. (Eds.). 1926. Abhilaṣitārthacintāmaṇi of Someśvara Deva 

Part 1 Prakaranas 1-3. Mysore: The Government Branch Press. 
BRP. Buddhabhaṭṭa’s Ratnaparīkṣā (c. A.D. 500-600)  
 Ratnaparīkṣā de Buddhabhaṭṭa. 1896. In Les Lapidaires Indiens, ed. Louis Finot, 1-58. Paris: 

Librairie Émile Bouillon. 
GP. Garuḍa Purāṇa (c. A.D. 900)  
 The Garuḍa Mahāpurāṇam (4th ed.). 2008. Delhi: Nag Publishers. 
H. Hemacandra’s Abhidhānacintāmaṇi  (A.D. 1088-1172)  
 Śivadatta, & Parab, K. P. (Eds.). 1896. The Abhidhāna-Saṅgraha or A Collection of Sanskrit 

Ancient Lexicons: The Abhidhānacintāmaṇi of Hemacandra. Bombay: Nirṇaya-Sâgara Press. 
Halāy . Halāyudhakośa (c. 10th cent. A.D.)  

  Joshi, J. S. (Ed.). 1993. Halāyudhakośa (3rd ed.). Lucknow: Uttara Pradesh Hindi Samsthan. 
Hār.  Hārāvalī of Puruṣottama (c. 9th-12th cent.) 
  Durgāprasād, Parab, K. P., & Śivadatta (Eds.). 1889. The Abhidhāna-Saṅgraha or A Collection 

of Sanskrit Ancient Lexicons: The Trikāṇḍaśeṣa and The Hārāvalī of Purushottamadeva. Bombay: 
Nirṇaya-Sâgara Press. 

KAŚ.  Kauṭilya’s Arthaśāstra  (c. 400 B.C.-A.D.300) 
 Kangle, R. P. 2014. The Kauṭilīya Arthaśāstra Part I: Sanskrit Text with a Glossary. Delhi: Motilal 

Banarsidass. 
Kum. Kumārasambhava of Kālidāsa (c. A.D. 400-634)  
 Kale, M. R. (Ed.). 1917. Kālidāsa's Kumārasambhava Canto I-VII: Edited with the Commentary of 

Mallinātha, a Literal English Translation, Notes and Introduction (2nd ed.). Bombay: The 
Standard Publishing. 

MBh. Mahābhārata of Vyāsa (c. 4th cent. A.D.) 
 (1) Ganguli, K. M. (Ed.). 1981. The Mahabharata of Krishnae-Dwaipayana Vyasa: 

Translated into English Prose from the Original Sanskrit Text (4th ed., Vol. 1-10). New 
Delhi: Munshiram Manoharlal. 

 (2) GRETIL – Göttingen Register of Electronic Texts in Indian Languages and related 
Indological materials from Central and Southeast Asia. 2001. Mahabharata, Ramayana. 
http://gretil.sub.uni-goettingen.de, accessed October 2017.   

Megh. Meghadūta of Kālidāsa (c. A.D. 400-634) 

 Onians, I., & Vasudeva, S. (Eds.). 2006. Messengers Poems by Kālidāsa, Dhoyī & Rūpa 
Gosvāmin (James Mallinson, Trans.). New York: New York University Press, & JJC 
Foundation. 

MU.  Mānasollāsa of Someśvara (A.D. 1131) 
 Shrigondekar, G. K. (Ed.). 1925. Mānasollāsa of King Someśvara (Vol. 1). Baroda: 

Luhana Mitra Printing. 
 
 
 
 
 
 



ตามรอยพลอย “ไพฑูรย์” ในวรรณคดอีินเดียโบราณ | 205 
 

 
 

R. Rāmāyaṇa of Vālmīki (c. 2th-3th cent. A.D.) 
(1) Dutte, M. N. (Ed.). 1891-1894. The Ramayana: Translated into English Prose from the 
Original Sanskrit of Valmiki. Calcutta: Girish Chandra Chackravarti. 
(2) GRETIL – Göttingen Register of Electronic Texts in Indian Languages and related 
Indological materials from Central and Southeast Asia. 2001. Mahabharata, Ramayana. 
http://gretil.sub.uni-goettingen.de, accessed October 2017.   
(3) Pollock, S. I. 2007. The Rāmāyaṇa of Vālmīki: An Epic of Ancient India (Vol. 2). Delhi: Motilal 
Banarsidass. 

Rāj. Rājanighaṇṭu of Narahari (c. 13th-17th A.D.) 
National Institute of Indian Medical Heritage (NIIMH). (n.d.). rājanighaṇṭu. 
http://niimh.nic.in/ebooks/e-Nighantu/rajanighantu/?mod=read&h=vaiDUrya, accessed July 
31, 2018. 

Ṛtus. Ṛtusaṃhāra of Kālidāsa (c. A.D. 400-634) 
 Kale, M. R. (Ed.). 1967. The Ritusamhara of Kalidasa (2nd ed.). Delhi: Motilal Banarsidass. 
Śiś.   Śiśupālavadha of Māgha (c. A.D.700-750) 

Bhandare, M. S. (Ed.). 1932. The Śiśupālavadha of Māgha Canto I-IV. Bombay: Messrs Gopa 
Narayan & Company. 

ŚNS.   Śukra-Nītisāra (c. 10th-14th cent. A.D.) 
 Oppert, G. 1882. Śukranītisāra Vol. I.: Text, Variae Lectiones, &c. Madras: E. Keys at the 

Government Press. 
ŚTR.  Śivatattva-ratnākara of Basavarāja (c. 17th cent.) 
 Shastry, R. R. (Ed.). 1969. Śivatattvaratnākara of Basavarāja of Keḷadi (Vol. 2). Mysore: 

Oriental Research Institute, University of Mysore. 
Trik. Trikāṇḍaśeṣa of Puruṣottama (c. 9th-12th cent.) see Hār. 
VBS.  Varāhamihira’s Bṛhatsaṃhitā (c. A.D. 600) 
 Bhat, M. R. 1981. Varāhamihira’s Bṛhat Saṃhitā Part One. New Delhi: Motilal Banarsidass.  
 Bhat, M. R. 2003. Varāhamihira’s Bṛhat Saṃhitā Part Two. Delhi: Motilal Banarsidass.  
VP. Bhartṛhari’s Vākyapadīya (c. 5th cent. A.D.) 
 Iyer, K. A. S. 1977. The Vākyapadīya of Bhartṛhari, Kāṇḍa II : English Translation with 

Exegetical Notes. Delhi: Motilal Banarsidass. 
YKT.  Yukti-Kalpataru of Bhojarāja (A.D. 1075) 
 Sastri, P. I. C. (Ed.). 1917. yuktikalpataruḥ mahārāja-śrībhoja-viracitaḥ (Yuktikalpataru by 

King Bhoja). Calcutta: Siddheswar Machine Press. 
 



ตามรอยพลอย “ไพฑูรย์” ในวรรณคดอีินเดียโบราณ | 206 
 

 
 

ภาคผนวก 

 
คําอธิบายอักษรย่อ 

 
อักษรไทย 
ท. = ภาษาไทย   บ. = ภาษาบาลี   ป. = ภาษาปรากฤต   ฝ. = ภาษาฝร่ังเศส   ส. = ภาษาสันสกฤต   อ. = ภาษาอังกฤษ 
 
ระบบอักษรย่อชื่องานนิพนธ์ภาษาบาลี (ประมาณ 400-200 ปีก่อนคริสตกาล) 
(บาลี)  พระไตรปิฎกภาษาบาลี อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ 
(ไทย)  พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับแปลมหามกุฏราชวิทยาลัย 
 
พระสุตตันตปิฎก (ใช้ระบบ เล่ม/ข้อ/หน้า)  อรรถกถาพระไตรปิฎก (ใช้ระบบ เล่ม/หน้า) 
ที.สี.  ทีฆนิกาย สีลักขันธวรรค ขุ.ขุ.อ.  อรรถกถาขุททกนิกาย ขุททกชาดก 
สํ.ส.  สังยุตตนิกาย สคาถวรรค ขุ.วิมาน.อ.  อรรถกถาขุททกนิกาย วิมานวัตถุ 
ขุ.ชา.ม. ขุททกนิกาย มหานิบาตชาดก ขุ.ชา.อ.  อรรถกถาขุททกนิกาย ชาดก 
ขุ.ชา.เอก. ขุททกนิกาย เอกกนิบาตชาดก อภิ.วิ.อ.  อรรถกถาอภิธัมมปิฎก วิภังค์ 
 
อักษรโรมัน 

P. = Pali ;  Skt. = Sanskrit ;  lit. = literal meaning (ความหมายตามรูปศัพท์) 
 
อักษรย่องานนิพนธ์ภาษาสันสกฤต 

AC.  Abhilasitārtha-cintāmaṇi (A.D. 1131) R.  Rāmāyaṇa of Vālmīki (c. 2th-3th cent. A.D.) 

BRP. Buddhabhaṭṭa’s Ratnaparīkṣā (c. A.D. 500-600) Ṛtus. Ṛtusaṃhāra of Kālidāsa (c. A.D. 400-634) 
GP. Garuḍa Purāṇa (c. A.D. 900) Rāj.  Rājanighaṇṭu of Narahari (c. 13th-17th A.D.) 
H. Hemacandra’s Abhidhānacintāmaṇi Śiś.  Śiśupālavadha of Māgha (c. A.D.700-750) 
 (A.D. 1088-1172) 
Halāy. Halāyudhakośa (c. 10th cent. A.D.) ŚNS.   Śukra-Nītisāra (c. 10th-14th cent. A.D.)  
Hār. Hārāvalī of Puruṣottama (c. 9th-12th cent.) ŚTR.  Śivatattva-ratnākara of Basavarāja (c. 17th cent.) 
KAŚ.  Kauṭilya’s Arthaśāstra (c. 400 B.C.-A.D.300)  Trik. Trikāṇḍaśeṣa of Puruṣottama (c. 9th-12th cent.) 
Kum. Kumārasambhava of Kālidāsa (c. A.D. 400-634) Uṇā. Uṇādi-Sūtra (unknown) 
MBh. Mahābhārata of Vyāsa (c. 4th cent. A.D.) VBS.  Varāhamihira’s Bṛhatsaṃhitā (c. A.D. 600) 
Megh. Meghadūta of Kālidāsa (c. A.D. 400-634) VP.  Bhartṛhari’s Vākyapadīya (c. 5th cent. A.D.) 
MU.  Mānasollāsa of Someśvara (A.D. 1131) YKT.  Yukti-Kalpataru of Bhojarāja (A.D. 1075) 
Pāṇ. Pāṇini’s Aṣṭādhyāyī (c. 4th cent. B.C.)  
 
 


